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ABRIL  2023

PARTE I
INFORMACIÓN GENERAL A LOS PROPONENTES

1. ANTECEDENTES

Visión Mundial Bolivia (VMB) es una organización no gubernamental (ONG) sin fines de lucro, que apoya a niñas, niños y adolescentes, sus familias y sus comunidades en áreas rurales y peri urbanas, para que ellos alcancen cambios sostenibles en la calidad de sus vidas, construyendo así una sociedad más justa y solidaria

Trabajamos con comunidades, iglesias, gobiernos, empresas privadas, otras agencias de ayuda y organizaciones multilaterales para mejorar los servicios de educación, salud y nutrición de manera eficaz y eficiente.

Visión Mundial Bolivia es parte de la Confraternidad de World Vision, la cual, con enfoque de desarrollo transformador, ayuda humanitaria e incidencia pública, está dedicada a trabajar con niños, niñas, sus familias y comunidades para erradicar la pobreza e injusticia en más de 100 países en el mundo.

2. [bookmark: _Toc268597459][bookmark: _Toc130955306][bookmark: _Toc130955247]TÉRMINOS GENERALES

2.1. [bookmark: _Toc268597460][bookmark: _Toc130955307][bookmark: _Toc130955248]SUJECIÓN AL CONTENIDO DEL PRESENTE DOCUMENTO

El presente documento establece los estándares mínimos definidos por VISION MUNDIAL BOLIVIA que la propuesta del proponente debe cumplir.  Los proponentes deberán examinar todas las instrucciones, formatos, condiciones, términos y especificaciones que figuran o se citan.

Si los proponentes omiten la presentación de toda o parte de la información requerida o presentan ofertas que no se ajusten en todos sus aspectos al presente documento, serán eliminados del presente concurso

La evaluación y adjudicación final se realizará de acuerdo a lo establecido en el presente documento. 

VISION MUNDIAL BOLIVIA se reserva el derecho de adquirir la totalidad o parte de los servicios objeto de la presente Invitación, de acuerdo a la mejor solución técnico-económica evaluada por VISION MUNDIAL BOLIVIA.

2.2. CONDICIONES DE LA INVITACIÓN

Visión Mundial Bolivia reconoce a las órdenes de compra y los contratos como los únicos documentos legalmente vinculantes que pueden utilizarse para adquirir bienes, obras y servicios, por lo tanto, la relación comercial y jurídica entre Visión Mundial Bolivia y el proveedor tendrá inicio a partir de la fecha de la firma de contrato o entrega de Orden de Compra. 

Consecuentemente, el proveedor declara conocer que, en tanto el contrato no haya sido suscrito o se haya emitido la Orden de Compra, no existe relación comercial ni jurídica, y por ende el proveedor no podrá reclamar pago, derecho presente o derecho expectaticio alguno a Visión Mundial Bolivia emergente de cualquier etapa del proceso.

El envío de la propuesta a la presente invitación implicará la aceptación de las condiciones señaladas precedentemente.





2.3. TECHO PRESUPUESTARIO (obras-consultorías)

El techo presupuestario establecido para el presente proceso es de Bs. 121.570,17 (ciento veintiun mil quinientos setenta 17/100 Bolivianos), para la construccion del sistema de agua potable Huayrapata.

En caso de que la oferta del proponente sea inferior al 90% del techo presupuestario, el proveedor deberá presentar la  Boleta de Garantia correspondiente establecida en el numeral 5.4.2 inciso 3 del presente documento.

2.4. REVISIÓN Y MODIFICACIÓN DEL DOCUMENTO

VISION MUNDIAL BOLIVIA se reserva el derecho de revisar y modificar los términos del presente documento durante la etapa de invitación. De producirse esta situación, las modificaciones serán publicadas en el portal de licitaciones de Visión Mundial Bolivia en el siguiente link: 

www.worldvision.bo/licitaciones

Por tanto, es responsabilidad de los proveedores/proponentes revisar constantemente el portal durante la vigencia de la invitación.

2.5. [bookmark: _Toc268597464][bookmark: _Toc130955311][bookmark: _Toc130955252]CONFIDENCIALIDAD

Cualquier información entregada al proponente u oferente en el marco del presente proceso constituye información confidencial de VISION MUNDIAL BOLIVIA y se proporciona únicamente para propósitos de referencia en la presentación de ofertas, si se utiliza de manera contraria a lo establecido en su contenido, VISION MUNDIAL BOLIVIA se reserva el derecho de seguir las acciones legales civiles o penales que correspondan, sin perjuicio de que se obligue al proponente u oferente al pago por daños y perjuicios ocasionados por la empresa o empresas que infringieron la confidencialidad.

2.6. [bookmark: _Toc268597466][bookmark: _Toc130955313][bookmark: _Toc130955254]POLITICA DE SALVAGUARDA DE NIÑAS, NIÑOS Y ADULTOS BENEFICIARIOS
Visión Mundial Bolivia tiene cero tolerancia hacia la explotación y el abuso, por ello, nuestros procesos de selección y contratación se basan en normas y políticas que promueven que todos nuestros proveedores, garanticen la protección infantil y de nuestros beneficiarios. Por ello nuestros proveedores se comprometen a no utilizar, ni apoyar ningún tipo de trabajo o explotación infantil. 
Por ende, a la hora de presentar su propuesta, el Proveedor declara conocer que debe suscribir, cumplir y hacer cumplir la Política de Salvaguarda de Niños, Niñas y Adolescentes de Vision Mundial Bolivia.
2.7. MEDIDA ANTICORRUPCIÓN

Visión Mundial Bolivia tiene cero tolerancia a la corrupción, por lo que no se podrá hacer ninguna oferta, pago, consideración o beneficio de cualquier clase, que constituya una práctica ilegal o de corrupción, ya sea directa o indirectamente como un aliciente o recompensa por el otorgamiento de ésta provisión. 

Ese tipo de prácticas será fundamento para no considerar al oferente en la adjudicación del contrato y podrán aplicarse otras acciones civiles y/o penales.

CUALQUIER DENUNCIA ENVIAR AL CORREO ELECTRÓNICO: bolivia@wvi.org

2.8. [bookmark: _Toc268597468][bookmark: _Toc130955315][bookmark: _Toc130955256]VALIDEZ DE LA PROPUESTA

Todas las ofertas deberán expresar claramente el período de validez de la propuesta, el mismo que no podrá ser menor a sesenta (60) días calendario, a partir de la fecha de presentación de las mismas.

2.9. [bookmark: _Toc268597469][bookmark: _Toc130955316][bookmark: _Toc130955257]CONSULTAS DE LOS PROPONENTES

Los proponentes que deseen efectuar consultas administrativas, legales y/o técnicas, deben hacerlas llegar al email: adquisiciones_bolivia@wvi.org;  hasta dos días hábiles antes de la presentación de propuestas, las cuales serán respondidas y publicadas en el portal de licitaciones de Visión Mundial Bolivia:  (www.worldvision.bo/licitaciones). 

2.10.  INSPECCIÓN PREVIA (OBRAS, SERVICIO, BIENES)

De acuerdo a la naturaleza del bien, obra o  servicio requerido, el proponente podrá realizar la inspección previa de manera presencial de acuerdo a lo establecido en el presente documento.

En caso de que el proponente decida no realizar dicha inspección se da por entendido que el mismo acepta todas las condiciones del proceso de contratación y las condiciones del contrato.

2.11. [bookmark: _Toc130955264][bookmark: _Toc130955323][bookmark: _Toc268597474]SOLICITUD DE AMPLIACIÓN DEL PLAZO DE ENTREGA DE PROPUESTAS

Los oferentes que obtengan el presente documento podrán solicitar mediante correo electrónico, la ampliación del plazo de presentación de propuestas, hasta dos (2) días hábiles antes del plazo de entrega establecido para la presentación de las mismas, al correo electrónico adquisiciones_bolivia@wvi.org, con el siguiente formato:

Asunto de Correo: Número y nombre de Licitación 
Cuerpo del correo: Deberá contener el nombre de la empresa, el nombre del contacto, el mail y el tiempo que solicita la ampliación.

El tiempo de ampliación del plazo de entrega de ofertas, en caso de ser aceptada, dependerá del análisis que VISION MUNDIAL BOLIVIA haga en cada caso y será publicada en el portal de compras de VMB.

2.12. [bookmark: _Toc268597475]RECHAZO DE OFERTAS

Sin limitar la generalidad de este derecho, se deja constancia expresa de que las propuestas serán rechazadas por cualquiera de los siguientes aspectos:

1. Ofertas que sean presentadas fuera de la fecha establecida en el presente documento.
1. Ofertas que no cumplan con cualquiera de las especificaciones descritas en el presente documento.
1. Cualquier intento de uso de influencias que constituye una práctica ilegal o de corrupción, o que contravenga el espíritu del presente documento.

2.13. DECLARATORIA DESIERTA DE LA LICITACIÓN E IMPOSIBILIDAD SOBREVENIDA

Visión Mundial Bolivia se reserva el derecho de declarar desierto el presente proceso en cualquier etapa en la que se encuentre en resguardo de sus intereses, sin que este hecho genere responsabilidad alguna a la organización.

Los plazos previstos en el presente documento, así como la continuidad del presente proceso, podrán ser suspendidos temporal o definitivamente, en supuestos de imposibilidad sobrevenida (caso fortuito o fuerza mayor), que impidan razonablemente a VMB dar el curso normal a sus tareas. Por ende, este hecho no podrá generar reclamos por derechos o intereses futuros o expectaticios, ni ningún otro, de acuerdo a lo establecido en el numeral 2.2 del presente documento.

2.14. PRESENTACIÓN Y RECEPCIÓN DE PROPUESTAS
Las propuestas serán presentadas por correo electrónico, solo al correo electrónico adquisiciones_bolivia@wvi.org, o en sobre cerrado en oficina de Visión Mundial Bolivia en la siguiente dirección:
Oruro:
Siguiente dirección Oficina local Oruro VMB: Urbanizacion Las Pampitas, Calle Miguel Porrez N° 6 entre Evaristo Valle  Humberto Jaimes,
Hasta el día:
	Jueves 13 de Abril de 2023 hasta horas 15:00  



No se considerarán las ofertas entregadas pasados el día y hora señalados o por medios y/o lugares distintos a los arriba señalados, aunque sean oficinas o sitios oficiales de Visión Mundial Bolivia, por lo que será de absoluta responsabilidad del proponente la presentación de las propuestas en el lugar y por el medio indicado y en la fecha señalada en el presente documento. 

Para el control de la fecha y hora de presentación de propuestas se utilizan como oficiales los datos horarios del servidor de Visión Mundial Bolivia. Por lo que, el proponente reconoce que no se aceptarán reclamos por diferencias horarias distintas a esta.

Todas las ofertas de los proponentes deberán obligatoriamente incluir el FORMULARIO 1 (adjunto) llenado y firmado por el representante legal.  Las ofertas estarán separadas de acuerdo a lo siguiente:

1.-PROPUESTA TÉCNICA 
2.- PROPUESTA ECONÓMICA

Cada parte será presentada de forma separada.  En caso de que el proveedor presente las propuestas físicamente, estas deberán estar nombradas con la siguiente inscripción:

	VISION MUNDIAL BOLIVIA
INVITACION PUBLICA N° 45
SERVICIO DE CONTRATACION DE UNA EMPRESA CONSTRUCTORA PARA LA CONSTRUCCION DEL SISTEMA DE AGUA POTABLE E IMPLEMENTACION DEL DESCOM EN LA COMUNIDAD DE HUAYRAPATA, DISTRITO TORACARI DEL MUNICIPIO DE SAN PEDRO DE BUENA VISTA, PROVINCIA CHARCAS, DEPARTAMENTO DE POTOSI
SOBRE XX
RAZÓN SOCIAL DEL OFERENTE – TELEFONO FAX – Email


3. DOCUMENTOS DE INSCRIPCION (CERTIFICACIÓN) DEL PROVEEDOR

Visión Mundial Bolivia, en cumplimientos a sus políticas internas trabaja con proveedores que hayan sido certificados o inscritos en su base de datos.   
 
Por tanto, los proponentes que se presenten a esta convocatoria y que tengan la nota de Proveedor Certificado emitido por la Gerencia de Compras de Visión Mundial Bolivia, solamente necesitaran presentar una fotocopia simple de esta certificación.  Este documento deberá estar adjunto en la PARTE TECNICA.
 
Los proponentes nuevos que deseen participar de esta convocatoria y no se encuentren certificados obligatoriamente deberán enviar un correo electrónico a certificacion_proveedores_bolivia@wvi.org  solicitando la certificación como proveedor potencial de Visión Mundial Bolivia. 
  
Se aclara que el proceso de certificación no se encuentra regido por los tiempos de la presente convocatoria por lo que cada proponente deberá enviar estos documentos respondiendo a la invitación realizada por el administrador del sistema antes de la fecha límite de presentación de propuestas técnicas y económicas.

4. CONTENIDO DE LAS PROPUESTAS Y SUS ANEXOS

4.1. PROPUESTA TÉCNICA

La PROPUESTA TÉCNICA detallará todo lo requerido en el Anexo denominado Especificaciones Técnicas, adjunto al presente documento. 

La propuesta técnica no deberá contener precios totales, parciales o referenciales de ningún tipo.

4.2. PROPUESTA ECONÓMICA

La PROPUESTA ECONÓMICA deberá indicar los montos unitarios y totales en numeral y literal por cada item/hito/parte mencionados en la Parte Técnica. 

La moneda de la propuesta presentada deberá ser en bolivianos y deberá incluir los impuestos de ley. 

En caso de incongruencia entre un precio numeral y literal, se tomará  el precio descrito en literal como el ofertado formalmente.

En caso de incongruencia entre los precios parciales (precio unitario multiplicado por cantidad), con el precio total propuesto, prevalece como correcto el monto resultante de la suma de los precios parciales.

5. EVALUACIÓN Y CALIFICACION DE LAS PROPUESTAS:

DISTRIBUCIÓN DE PUNTAJE:
 Calificación Técnica			           70	      Puntos
 Calificación económica  	20	Puntos
Total 		100	Puntos
      

4.1 PROPUESTA TECNICA

En la propuesta técnica se calificará el cumplimiento mínimo de todos los requisitos descritos por Visión Mundial Bolivia en el Anexo - Especificaciones Técnicas.

En caso de que el proponente desee presentar diferentes alternativas de propuesta, estas deberán estar descritas técnicamente de forma separada y nombradas claramente.  (ejemplo:  Alternativa A, Alternativa B, etc).  En este caso, Visión Mundial Bolivia entenderá que puede elegir y adjudicar cualquiera de ellas, según convenga a sus intereses.

Únicamente se habilitaran a la EVALUACIÓN ECONÓMICA, las propuestas técnicas que obtengan una puntuación mayor o igual al 80% de la calificación técnica, con 56 puntos


4.2 PROPUESTA ECONOMICA

La calificación de la Propuesta Económica considerará los precios unitarios y/o totales de la Propuesta Técnica que cumpla los requerimientos mínimos establecidos en el anexo Especificaciones Técnicas de Visión Mundial Bolivia.

Si el proponente presentó alternativas técnicas (PARTE TECNICA), la Propuesta Económica deberá contener los precios de cada alternativa de forma separada y nombrada claramente. 

Para obtener la calificación de precios, la puntuación de cada oferta (i) será obtenida mediante la siguiente fórmula:

[image: ]

Dónde:
Pmejor  =  Precio más bajo de todas las ofertas que hubiesen aprobado la Parte Técnica 
Pi 	= Es el precio de la oferta i.

VISION MUNDIAL BOLIVIA, de acuerdo a su normativa interna y presupuesto, se reserva el derecho de solicitar una mayor desagregación de los precios y/o negociar una mejora de oferta.

5. ADJUDICACION Y SUSCRIPCION DEL CONTRATO

5.1 [bookmark: _Toc268597478] ADJUDICACIÓN

Una vez concluida la evaluación técnica y económica se procederá a la elaboración del informe final, el cual determinará la propuesta o propuestas ganadoras en base al puntaje establecido.  La o las ofertas ganadoras quedarán habilitadas para recibir una Orden de Compra o Contrato, según corresponda.

Asimismo, el responsable del proceso de compras comunicará la No Adjudicación a los demás proponentes que hubieran presentado sus propuestas.

5.2 [bookmark: _Toc268597481]SUSCRIPCIÓN DE CONTRATO O EMISION DE ORDEN DE COMPRA 

Una vez concluido el proceso y definido el proponente o proponentes adjudicados, VMB, en función a las políticas que rigen los procesos de compras, emitirá un Contrato, que en su contenido contenga los Términos y Condiciones particulares del proceso a fin de concretar el proceso de adquisición. Este contrato se denominará “Orden de Compra”, y será el instrumento generador de derechos y obligaciones entre las partes.
Sólo en casos donde exista una necesidad razonable de establecer Términos y Condiciones Específicos para la adquisición de bienes/servicios, VMB emitirá un “Contrato Específico”, ya sea por la naturaleza propia del bien/servicio, las cantidades del mismo, los precios, previsiones específicas de pago, entrega, individualización, etc., donde se reflejen todos estos y siempre que no puedan ser previstos por la Orden de Compra.
Las Órdenes de Compra y los Contratos Específicos serán el resultado del proceso de compra y adjudicación previsto en el presente instrumento, por lo que, el Proveedor, una vez notificado con la adjudicación, no podrá exigir condiciones de precio, plazo, entrega, distintos a los previstos en su propuesta ya adjudicada.
Visión Mundial Bolivia, en cumplimiento de la normativa comercial, laboral, pensional y fiscal vigente, sólo contratará a Proveedores que cumplan con los requisitos previstos por esta normativa. Por lo que, el Proponente a la hora de presentar sus propuestas, reconoce esta obligación, respecto de su legal constitución, habilitación, licencia y demás aplicables para el negocio específico.
5.3 DOCUMENTOS LEGALMENTE VINCULANTES
5.3.1 ORDEN DE COMPRA
La Orden de compra es un contrato escrito, de naturaleza privada, que se rige en virtud a lo previsto por los Artículos 450, 454 y 519 del Código Civil Boliviano, y por tanto surte efecto obligatorio entre las partes intervinientes. Siendo este el instrumento generador de derechos y obligaciones para las partes, por tanto, no serán válidas para crear expectativas o intereses, ningún tipo de promesas, acuerdos verbales, y demás análogos.
La Orden de compra deberá ser firmada por el Proveedor, en conformidad con los Términos y Condiciones particulares previstos en su contenido.
Para fines de Bancarización señalados en la Resolución Normativa de Directorio No. 10-0017-15 de 26 de junio de 2015, emitida por el Servicio de Impuestos Nacionales, se establece que la Orden de Compra constituye un contrato que representa la voluntad de las partes, por lo que, el mismo no podrá ser considerado insuficiente para tal efecto.
5.3.2 CONTRATO ESPECÍFICO
El Contrato Específico se emitirá sólo en caso que exista una necesidad razonable para su celebración, en razón de lo previsto anteriormente.
Por su naturaleza, para la elaboración de un Contrato Específico, VMB requiere indispensablemente que el proponente adjudicado presente los documentos listados a continuación:

1. Testimonio de Constitución de sociedad en cualquiera de sus modalidades, debidamente inscrito en el Registro de Comercio de Bolivia (SEPREC). (Este requisito no aplica para empresas unipersonales)
2. Poder del Representante Legal debidamente inscrito en el Registro de Comercio de Bolivia (SEPREC), que contenga facultades suficientes otorgadas al apoderado para: 1) participar en procesos de licitación, presentar propuestas y 2) suscribir contratos para la provisión/prestación del bien/servicio por la cuantía del proceso. 1
3. Matrícula de Comercio vigente y actualizada para la fecha de suscripción del contrato, otorgada ante el Servicio Plurinacional de Registro de Comercio (SEPREC).
4. Certificación electrónica del Número de Identificación Tributaria (NIT) vigente a la fecha de presentación.
5. Fotocopia simple de la Cédula de Identidad del Representante Legal vigente a la fecha de presentación. 
6. Póliza o documento de certificación de seguros 2   (si así se requiere para la contratación)

1 En caso de empresas unipersonales con representación legal distinta a la constitutiva, se deberá presentar el Testimonio de Poder descrito en el numeral 2.
2 Para la contración de obras-descom y servicios se deberán incluir obligatoriamente la fotocopia del seguro/ póliza de accidentes personales de su personal y la fotocopia del seguro de responsabilidad civil y SOAT-C. 

 En el caso de los documentos 1, 2 y 3, se podrá dispensar de la presentación física, siempre y cuando estos documentos cuenten con el código de validación QR, emitido por el Registro de Comercio. 
VMB en cualquier momento podrá requerir al proponente adjudicado, la presentación física de los documentos listados en el presente, en original o fotocopia legalizada. Por lo que, en caso que exista demora generada por el retraso en la presentación de la totalidad de los documentos exigidos, esta será atribuible al Proponente, 

-En casos donde el Proponente requiera un contrato de bancarización, además de los requisitos previstos para la elaboración de un Contrato Específico, deberá realizar su solicitud mediante un medio escrito, con el respaldo correspondiente, en el cual fundamente su petición.

5.4 CONDICIONES CONTRACTUALES
5.4.1 MULTAS
El oferente adjudicado se responsabilizará por los daños económicos ocasionados a VISION MUNDIAL BOLIVIA, por el incumplimiento en sus obligaciones y/o en los plazos de entrega comprometidos en su propuesta y debidamente constatados entre partes. 
En este sentido, el proveedor adjudicado cancelará a VMB una multa por cada día calendario de retraso, salvo casos de fuerza mayor o fortuitos debidamente comprobados y notificados por escrito y aceptados por VMB.  Se aclara que la falta de esta notificación, anulará el derecho del proveedor y se procederá con la aplicación de la multa en el siguiente y/o último pago a ser realizado, de acuerdo al contrato.
El porcentaje de multa se establecerá en el contrato u orden de compra, de acuerdo a la naturaleza del bien/servicio adjudicado, se establecen como porcentajes de referencia para contrataciones de obra Descom, adquisición de bienes, y servicios de consultoría, lo siguiente:
	
	Actividad
	Porcentaje de multa por dia de retraso o por ítem de servicio incumplido

	1.
	Obras y Descom
	1%

	2.
	Entrega de bienes;
Productos de consultoría
	0.5%

	El porcentaje establecido por la presente tabla, es de carácter referencial y subsidiario al que pueda establecerse en las Especificaciones Técnicas o Contrato Específico. Para lo cual, en estos se podrá incrementar el porcentaje previsto para adquisición de bienes y entrega de productos de consultoría, más no podrá reducirse el 1% destinado a contrataciones de obra.



5.4.2 GARANTÍAS
De acuerdo a la naturaleza del bien/servicio requerido, VMB podrá requerir las siguientes garantías:
1. GARANTÍA DE SERIEDAD DE PROPUESTA
VMB, si así lo considera necesario, podrá requerir a los proponentes, una garantía de seriedad de propuesta por una suma equivalente al 1% de la propuesta económica de los mismos, con un plazo de vigencia por hasta 30 días posteriores al plazo de vigencia de sus propuestas. La presente garantía podrá ser ejecutada en los siguientes casos:
· El proponente adjudicado desista, de manera expresa o tácita, de formalizar la contratación, mediante Contrato u Orden de compra, en el plazo establecido, salvo por causas de fuerza mayor, caso fortuito u otras causas debidamente justificadas y aceptadas por la entidad.
· El proponente adjudicado desista, de manera expresa o tácita, de formalizar la contratación aduciendo errores en sus propuestas presentadas atribuibles al propio proponente, salvo por causas de fuerza mayor, caso fortuito u otras causas debidamente justificadas y aceptadas por la entidad.
· A la hora de emisión del Contrato u Orden de compra, el proponente adjudicado, no cumpla con alguno de los requisitos previstos para la suscripción del mismo, o retrase indebidamente su presentación.

Esta garantía, será devuelta una vez concluido el proceso de formalización de la contratación, o una vez realizada la declaratoria desierta, siempre que no se haya incurrido en las anteriores causales de ejecución de la misma.

2. GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO DE CONTRATO
La Garantía de cumplimiento de contrato, tendrá cobertura por la totalidad del plazo de ejecución del mismo, deberá ser emitida por una suma equivalente al 7% del precio total del contrato. En su caso, cuando se trate de lotes o ítems parciales, podrá requerirse se garantice cada uno de estos de forma individual. En caso de contratación de obras, o cuando así se requiera, la presente garantía se extenderá adicionalmente por hasta (90) días adicionales al plazo de vigencia, a fin de coberturar el cumplimiento y buena ejecución del contrato.
3. GARANTÍA ADICIONAL A LA GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO DE CONTRATO DE OBRA-DESCOM
En procesos de contratación de servicios de obra-Descom, VMB podrá requerir una Garantía adicional a la garantía de cumplimiento de contrato de obra, en casos donde la propuesta económica del proponente, sea menor al 90% del techo presupuestario de VMB, destinado a la contratación de la obra. En ese sentido, esta garantía deberá emitirse por una suma equivalente al porcentaje de diferencia necesario para que la propuesta económica del proponente alcance al 90% del techo presupuestario de VMB.
Se aplicarán a los términos de la presente garantía, los previstos para la Garantía de cumplimiento de contrato. 
4. GARANTÍA DE FUNCIONAMIENTO
En caso de adquisición de bienes, u otros aplicables, VMB podrá requerir una Garantía de funcionamiento, con objeto de garantizar el buen funcionamiento, mantenimiento y demás, por una suma equivalente al 1,5% del monto total del contrato. Los términos y condiciones de la presente garantía deberán ser regulados por contrato.

Los términos específicos respecto de la devolución y ejecución de las garantías previstas por los numerales 2,3 y 4, estarán establecidos en las Especificaciones Técnicas, de acuerdo al bien/servicio requerido.
Las garantías que, de acuerdo al caso, el Proponente entregue a VMB, indispensablemente deberán ser de  ejecución inmediata  y a primer requerimiento y podrán ser:
1) Boletas de garantía, de carácter incondicional e irrevocable, emitidas por cualquier entidad de intermediación financiera bancaria o no bancaria regulada y autorizada por la Autoridad de Supervisión del Sistema Financiero (ASFI), 
2)Pólizas de Seguro de Caución emitidas por una empresa aseguradora regulada y autorizada por la Autoridad de Fiscalización y Control Social de Pensiones, aceptada y aprobada por VMB, tanto en su forma como su contenido, 
En defecto de ambas, el Proponente podrá solicitar por escrito a la Gerencia de Compras se realicen las retenciones correspondientes por pagos parciales, o monto total, por parte de VMB. Esta solicitud deberá estar incluida como parte de la propuesta económica indefectiblemente.
El presente catálogo de garantías tiene carácter enunciativo, más no limitativo, por lo que VMB, de acuerdo al bien/servicio requerido, podrá solicitar cualquier otra garantía, con la debida información sobre el plazo, monto y objeto de cobertura.

5.5 CERTIFICACION DE PROVEEDORES FORMULARIOS ADJUNTOS















PARTE II
INFORMACIÓN TÉCNICA DE LA CONTRATACIÓN

ESPECIFICACIONES TECNICAS
.



PLANOS



Nota: No se considerarán las ofertas entregadas pasados el día y hora señalados o por medios y/o lugares distintos a los arriba señalados, aunque sean oficinas o sitios oficiales de Visión Mundial Bolivia, por lo que será de absoluta responsabilidad del proponente la presentación de las propuestas en el lugar y por el medio indicado y en la fecha señalada en el presente documento




PARTE III
ANEXOS

FORMULARIO Nº 1
CARTA DE PRESENTACIÓN DE LA PROPUESTA


(Fecha)_____________________________ 

Señores
VISION MUNDIAL BOLIVIA
Presente. -
Ref. : xxxxxxxxxxxxxx


Estimados señores:

Al ser invitado para la presentación de esta propuesta, declaro y garantizo haber examinado cuidadosamente los términos de referencia, así como los formularios para la presentación de la propuesta y que en virtud de ello, acepto sin reservas todas las estipulaciones de dichos documentos.

Nosotros ____________________________________________________________(Indicar el nombre de la empresa o institución/persona natural) 

1. Declaramos que la propuesta presentada tiene una validez de 60 (sesenta) días calendario.
2. Declaro la veracidad de toda la información proporcionada y autorizamos mediante la presente, en caso de ser adjudicado, brindar toda la información que consideren necesaria para verificar la documentación que se presenta.  En caso de comprobarse falsedad en la misma, me doy por notificado que su entidad tiene el derecho a descalificar mi propuesta sin reclamo posterior.
3. Si nuestra propuesta es aceptada, nos comprometemos a presentar, en el plazo establecido, los documentos requeridos para la suscripción del contrato.
4. En caso de ser adjudicado, esta propuesta constituirá un compromiso obligatorio hasta que se prepare y firme el contrato.
5. Declaro expresamente conocer los términos y condiciones previstos en la Invitación a Presentación de Propuestas, las especificaciones técnicas, planos y modificaciones que hubieran, a los cuales a la hora de presentar mi propuesta declaro adherirme en su totalidad. 
6. Por último, declaro conocer y cumplir las políticas de: 1) Salvaguarda de Niños, Niñas y Adolescentes, 2) Conflicto de Intereses, 3) Anticorrupción, 4) Demás Aplicables, de Visión Mundial Bolivia.

Por lo que, a la hora de presentar el presente documento, declaro mi expresa y absoluta conformidad con todos los términos descritos precedentemente, señal de lo cual firmo a continuación.

______________________
(Firma del Representante Legal)


__________________________
(Nombre del Representante Legal)
[image: ../Assets/New%20WV%20Logos/wv-logo-new-rgb.png]
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FORMULARIO DE PROPUESTA ECONÓMICA 
OBRA

PRESUPUESTO POR ÍTEMS Y GENERAL DE LA OBRA
(En bolivianos)

	Ítem
	Descripción 
	Unidad
	Cantidad
	Precio Unitario (Numeral)
	Precio Unitario (Literal)
	Precio Total (Numeral)

	>
	M01 - OBRA DE TOMA
	
	
	
	
	

	1
	Replanteo obra de toma
	m²
	5,40
	
	
	

	2
	Excavación de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	5,33
	
	
	

	3
	Empedrado y contrapiso de h°
	m²
	3,72
	
	
	

	4
	Muro de Hº cº  (1:2:3) 50 % p.d.
	m³
	2,71
	
	
	

	5
	Revoque exterior cemento
	m²
	19,14
	
	
	

	6
	Revoque interior impermeable
	m²
	8,72
	
	
	

	7
	Losa tapa de hº aº
	m³
	0,13
	
	
	

	8
	Prov. y col. tapas metalicas camara y salida + pintura
	pza
	3,00
	
	
	

	9
	Prov. e inst. acc. rebose, limpieza y salida
	glb
	3,00
	
	
	

	10
	Pintura exterior latex impermeable
	m²
	11,34
	
	
	

	>
	M02 - RED DE ADUCCION
	 
	 
	
	
	

	11
	Replanteo
	m
	1.400,00
	
	
	

	12
	Excavacion de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	168,00
	
	
	

	13
	Prov. y tendido de tuberia hdpe de 32mm Eq.=1" + accesorios
	m
	300,00
	
	
	

	14
	Prov. y tendido de tuberia hdpe de 25mm Eq.=3/4" + accesorios
	m
	1.100,00
	
	
	

	15
	Relleno y compactado c/tierra comun
	m³
	168,00
	
	
	

	>
	M03 - 2 PASOS DE QUEBRADAS DE 1" L=30 M
	 
	 
	
	
	

	16
	Replanteo
	m²
	2,08
	
	
	

	17
	Excavación de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	1,18
	
	
	

	18
	Hº cº dados (1:2:4) 50% p.d.
	m³
	1,18
	
	
	

	19
	Prov. e inst. paso de quebrada de 30m + tuberia +Acc.
	glb
	2,00
	
	
	

	>
	M04 - PASO DE QUEBRADAS DE 3/4"
	 
	 
	
	
	

	20
	Replanteo
	m²
	3,68
	
	
	

	21
	Excavación de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	2,18
	
	
	

	22
	Hº cº dados (1:2:4) 50% p.d.
	m³
	2,18
	
	
	

	23
	Prov. e inst. paso de quebrada de 18m + tuberia +Acc.
	glb
	3,00
	
	
	

	24
	Prov. e inst. paso de quebrada de 30m + tuberia +Acc.
	glb
	1,00
	
	
	

	>
	M05 - TANQUE DE ALMACENAMIENTO DE 2 M3
	 
	 
	
	
	

	25
	Replanteo tanque
	m²
	9,00
	
	
	

	26
	Excavación de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	7,09
	
	
	

	37
	Hº cº cimientos (1:2:3) 50% p/d
	m³
	0,96
	
	
	

	28
	Soladura de piedra
	m²
	1,44
	
	
	

	29
	Losa fondo de hº aº
	m³
	0,10
	
	
	

	30
	Hº cº muros (1:2:3) 50 % p/d + refuerzo de acero
	m³
	2,91
	
	
	

	31
	Revoque interior impermeable
	m²
	8,64
	
	
	

	32
	Revoque exterior de cemento
	m²
	15,46
	
	
	

	33
	Losa tapa de h°a°
	m³
	0,28
	
	
	

	34
	Prov. e inst. accesorios entrada
	glb
	1,00
	
	
	

	35
	Prov. e inst. accesorios salida
	glb
	1,00
	
	
	

	36
	Prov. e inst. accesorios reboce
	glb
	1,00
	
	
	

	37
	Prov. e inst. accesorios ventilacion
	glb
	1,00
	
	
	

	38
	Tapas metalicas 1 Tanque 1 salida+pint. anticorr.
	pza
	2,00
	
	
	

	39
	Aceras de cemento + solado de piedra
	m²
	5,00
	
	
	

	40
	Pintura exterior latex impermeable
	pza
	15,46
	
	
	

	>
	M06 – HIPOCLORADOR
	 
	 
	
	
	

	41
	Muro de ladrillo 6 huecos e=15 cm.
	m²
	5,54
	
	
	

	42
	Cubierta calamina gal. nº 28
	m²
	1,69
	
	
	

	43
	Prov. y col. puerta metalica (0,70x1.50 m.) + pintura
	pza
	1,00
	
	
	

	44
	Prov. y colocado accesorios caseta hipocloradora
	glb
	1,00
	
	
	

	45
	Revoque exterior de cemento
	m²
	11,07
	
	
	

	46
	Pintura exterior latex impermeable
	m²
	11,07
	
	
	

	>
	M07 - RED DE DISTRIBUCION
	 
	 
	
	
	

	47
	Replanteo
	m
	600,00
	
	
	

	48
	Excavación de 0-2 m. s. semi duro
	m³
	72,00
	
	
	

	49
	Prov. y tendido de tuberia hdpe de 20mm Eq.=1/2" + accesorios
	m
	600,00
	
	
	

	50
	Relleno y compactado de zanjas
	m³
	72,00
	
	
	

	>
	M08 – 18 PILETAS DOMICILIARIAS
	 
	 
	
	
	

	51
	Replanteo
	m²
	21,06
	
	
	

	52
	Excavacion de 0-1 m. s. semi duro
	m³
	6,80
	
	
	

	53
	H° c° camara de valvula, y batea (1:2:3) 50% p.d.
	m³
	1,30
	
	
	

	54
	Empedrado y contrapiso de h°
	m²
	17,82
	
	
	

	55
	Hº aº pedestal
	m³
	1,76
	
	
	

	56
	Hº aº tapa camara de valvulas
	m³
	0,09
	
	
	

	57
	Revoque exterior de cemento
	m²
	22,25
	
	
	

	58
	Prov. e inst. acesorios pileta domiciliaria
	pza
	18,00
	
	
	

	59
	Prov. e inst. medidor domiciliaria de agua
	pza
	18,00
	
	
	

	60
	Pintura exterior latex impermeable
	m²
	22,25
	
	
	

	>
	M09 - TANQUE PLASTICO
	 
	 
	
	
	

	61
	Empedrado y contrapiso de h°
	m²
	20,00
	
	
	

	62
	Cubierta de calamina ondulada n° 26 + maderamen
	m²
	36,00
	
	
	

	63
	Prov. e Inst. de Tanque plastico de agua  500lt c/acc
	pza
	3,00
	
	
	

	64
	Prov. e Inst. de Tanque plastico de agua  1000lt c/acc
	pza
	1,00
	
	
	

	65
	Puerta metalica  de 1x1.80m
	pza
	4,00
	
	
	

	>
	M10 - MURO DE IDENTIFICACION
	
	
	
	
	

	66
	Replanteo
	m²
	0,78
	
	
	

	67
	Excavacion de 0-1 m. s. semi duro
	m³
	0,23
	
	
	

	68
	Hº cº cimiento (1:2:4) 50% p.d.
	m³
	0,23
	
	
	

	69
	H° c° sobrecimientos (1:2:3) 50% p.d.
	m³
	0,11
	
	
	

	70
	Muro  ladrilo  6 huecos e=15 cm.
	m²
	4,25
	
	
	

	71
	Bota aguas de h° a°
	m³
	0,04
	
	
	

	72
	Revoque exterior de cemento
	m²
	10,60
	
	
	

	73
	Pintura exterior latex impermeable
	m²
	10,60
	
	
	

	74
	Prov. y col. de placa de entrega obra fierro fundido 70x50 mm
	pza
	1,00
	
	
	

	>
	M11 DESCOM
	
	
	
	
	

	75
	Capacitación comité de agua y saneamiento
	glb
	1,00
	
	
	

	76
	Seguimiento y asesoramiento en la implementación de infraestructura
	glb
	1,00
	
	
	

	77
	Capacitación a 74 usuarios
	glb
	1,00
	
	
	

	N
	
	
	
	
	
	

	PRECIO TOTAL (Numeral)
	

	PRECIO TOTAL (Literal)
	

	(La entidad podrá adicionar una columna, si se requieren otro tipo de características técnicas.)
NOTA.- La empresa proponente declara de forma expresa que el presente Formulario contiene los mismos precios unitarios que los señalados en el Análisis de Precios Unitarios.




Nota: En caso de discrepancia entre las expresiones en cifras y en letras, prevalecerán aquellas expresadas en literal.

Representante legal....................................................... Firma…..................................
Empresa.....................................................................

Lugar y fecha..............................................................






































PROYECTO:
Nombre del proponente (EMPRESA)………………………………………………………………………………………………………
EVALUACION TECNICA CRITERIOS CALIFICABLES 
	N° 
	CRITERIOS 
	DESCRIPCIÓN 
	PUNTAJE
	RANGOS 
	PUNTAJE POR RANGO 

	 1
	Experiencia general de la empresa  (documentada con fotocopia simple de Certificado de Cumplimiento de Contrato, Acta de Recepción Definitiva u otro documento similar que acredite la conclusión).
	Experiencia de cinco (5) obras civiles concluidas, se evaluarán los contratos de los últimos diez años

	

	De 1 a 5 obras civiles concluidas
	7

	
	
	
	
	De 6 a 7
	9

	
	
	
	
	De 7 a 8
	11

	
	
	
	
	De 9 a 10
	13

	
	
	
	
	Más de 10 obras civiles concluidas
	15

	2
	Experiencia especifica de la empresa (documentada con fotocopia simple de Certificado de Cumplimiento de Contrato, Acta de Recepción Definitiva u otro documento similar que acredite la conclusión).
	
Experiencia de tres (3) obras similares concluidas y promoción y capacitación en DESCOM se evaluarán los contratos de los últimos diez años

Obra similar: Construcción de sistemas de agua potable, alcantarillados, plantas de tratamiento de aguas, construcción de conjuntos habitacionales, vías entre otras 

No aplica como experiencia especifica la supervisión técnica de obras.
	
	De 1 a 3 obras civiles similares concluidas
[bookmark: _GoBack]De 0 a 1 en promoción y capacitación en DESCOM realizadas
	7

	
	
	
	
	De 3 a 5 
De 1 a 2 en promoción y capacitación en DESCOM realizadas
	9

	
	
	
	
	De 6 a 7
De 2 a 3 en promoción y capacitación en DESCOM realizadas
	11

	
	
	
	
	De 8 a 9
De 3 a 4 en promoción y capacitación en DESCOM realizadas
	13

	
	
	
	
	Más de 10 obras civiles similares concluidas
Mas de 5 promociones y capacitación en DESCOM realizadas
	15

	3
	Experiencia del Residente de Obra
	Experiencia como director o residente de cinco (5) obras similares y promoción y capacitación en DESCOM.

Obra similar: Construcción de sistemas de agua potable, sistemas de riegos u otros. 
	
	De 1 a 5 obras civiles similares y acciones de promoción y capacitación en DESCOM realizadas 
	10

	
	
	
	
	De 6 a 8
	14

	
	
	
	
	De 8 a 9 
	17

	
	
	
	
	Más de 10
	20

	 2
	Propuesta de Trabajo  
	Según Formulario 
	
	Completo y de acuerdo a lo solicitado
	15


	
	
	
	
	No presenta o está incompleta 
	0

	4
	Maquinaria 
	Según Formulario 
	
	Completo y de acuerdo a lo solicitado
	5

	
	
	
	
	No presenta o está incompleta 
	0

	Total
	
	
	                 70



























































ANÁLISIS DE PRECIOS UNITARIOS

	DATOS GENERALES

	
	
	
	

	Proyecto
	:
	
	
	

	
	
	
	

	Actividad
	:
	
	
	

	
	
	
	

	Cantidad 
	:
	
	
	

	
	
	
	

	Unidad
	:
	
	
	

	
	
	
	

	Moneda
	:
	
	
	

	
	
	
	



	1. MATERIALES

	DESCRIPCIÓN
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO PRODUCTIVO
	COSTO TOTAL

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	N
	
	
	
	
	

	TOTAL MATERIALES
	



	2. MANO DE OBRA

	DESCRIPCIÓN
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO PRODUCTIVO
	COSTO TOTAL

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	N
	
	
	
	
	

	SUBTOTAL MANO DE OBRA
	

	CARGAS SOCIALES = (% DEL SUBTOTAL DE MANO DE OBRA) 
	
	

	IMPUESTOS IVA MANO DE OBRA = (% DE SUMA DE SUBTOTAL DE MANO DE OBRA + CARGAS SOCIALES) 
	
	

	TOTAL MANO DE OBRA
	



	3. EQUIPO, MAQUINARIA Y HERRAMIENTAS

	DESCRIPCIÓN
	UNIDAD
	CANTIDAD
	PRECIO PRODUCTIVO
	COSTO TOTAL

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	N
	
	
	
	
	

	*
	HERRAMIENTAS = (% DEL TOTAL DE MANO DE OBRA)
	
	

	TOTAL EQUIPO, MAQUINARIA Y HERRAMIENTAS
	



	4. GASTOS GENERALES Y ADMINISTRATIVOS

	
	COSTO TOTAL

	*
	GASTOS GENERALES = % DE 1 + 2 + 3
	

	TOTAL GASTOS GENERALES Y ADMINISTRATIVOS
	



	5. UTILIDAD

	
	COSTO TOTAL

	*
	UTILIDAD = % DE 1 + 2 + 3 + 4
	

	TOTAL UTILIDAD
	



	6. IMPUESTOS

	
	COSTO TOTAL

	*
	IMPUESTOS IT = % DE 1 + 2 + 3 + 4 + 5
	

	TOTAL IMPUESTOS
	

	TOTAL PRECIO UNITARIO (1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6)
	

	TOTAL PRECIO UNITARIO ADOPTADO (Con dos (2) decimales)
	

	(*) El proponente deberán señalar los porcentajes pertinentes a cada rubro
NOTA.- El Proponente declara que el presente Formulario ha sido llenado de acuerdo con las especificaciones técnicas, aplicando las leyes sociales y tributarias vigentes, y es consistente con el Formulario B-3.
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VISION MUNDIAL BOLIVIA





















       







CERTIFICACION DE PROVEEDORES

TERMINOS DE REFERENCIA

   












1. ANTECEDENTES



Visión Mundial Bolivia (VMB) es una organización no gubernamental (ONG) sin fines de lucro, que apoya a niñas, niños y adolescentes, sus familias y sus comunidades en áreas rurales y peri urbanas, para que ellos alcancen cambios sostenibles en la calidad de sus vidas, construyendo así una sociedad más justa y solidaria



Trabajamos con comunidades, iglesias, gobiernos, empresas privadas, otras agencias de ayuda y organizaciones multilaterales para  mejorar los servicios de educación, salud y nutrición de manera eficaz y eficiente.



Visión Mundial Bolivia es parte de la Confraternidad de World Vision, la cual con enfoque de desarrollo transformador, ayuda humanitaria e incidencia pública, está dedicada a trabajar con niños, niñas, sus familias y comunidades para erradicar la pobreza e  injusticia en más de 100 países en el mundo.



2 [bookmark: _Toc268597472]CERTIFICACION DE LOS PROPONENTES 



La Política de VISION MUNDIAL BOLIVIA establece la certificación de los proveedores con los que trabaja, por lo que el proceso de CERTIFICACIÓN DEL PROVEEDOR servirá para determinar la constitución legal del oferente asi como su elegibilidad como proveedor certificado de Vision Mundial Bolivia y deberá contener la siguiente documentación:



1. Fotocopia simple del Testimonio de Constitución de sociedad en cualquiera de sus modalidades. Este requisito no aplica para empresas unipersonales.

2. Fotocopia simple del Poder del Representante Legal debidamente inscrito en FUNDEMPRESA y/o certificado de registro de este documento, que contenga facultades otorgadas al apoderado para participar en procesos de licitación, presentar propuestas y en su caso suscribir contratos para la provisión/prestación del bien/servicio. Este requisito no aplica a empresas unipersonales.

3. Fotocopia simple de la Matrícula de Comercio ante FUNDEMPRESA vigente a la fecha de presentación. Si corresponde

4. Fotocopia simple del Número de Identificación Tributaria (N.I.T.) vigente o Certificación electrónica del NIT.  

5. Fotocopia simple de la Cédula de Identidad del Representante Legal vigente a la fecha de presentación de la propuesta.

6. Formulario de Registro y Actualización de Proveedores (adjunto) 

7. Codigo de Conducta para proveedores debidamente firmado (adjunto).



A excepción de los requisitos que no aplican para empresas unipersonales, los requisitos arriba establecidos son de cumplimiento obligatorio para la certificación de un proveedor de Visión Mundial Bolivia.  



FORMULARIOS DE CERTIFICACION DEL PROVEEDOR.



1. REGISTRO Y ACTUALIZACIÓN DE PROVEEDORES









2. PROTOCOLO DE PROTECCIÓN







image2.emf

Código de  Conducta para Proveedores 2022.pdf




Código de Conducta para Proveedores 2022.pdf

Codigo de Conducta para Proveedores de World Vision

World Vision es una organizacion cristiana de ayuda humanitaria, desarrollo y Advocacy (Incidencia politica y
movilizacion) dedicada a trabajar con ninos, familias y comunidades para superar la pobreza y la injusticia.
Inspirados por nuestros valores cristianos, estamos dedicados a trabajar con las personas mas vulnerables del
mundo. Servimos a todas las personas independientemente de su religion, raza, etnia o género.

World Vision esta firmemente comprometida en observar los mas altos estandares éticos y morales en todas
sus actividades de adquisicion, incluida la salvaguarda de nifios y adultos en nuestros programas. Este Codigo de
Conducta proporciona un conjunto de principios y comportamientos en nuestra conducta diaria de negocios,
garantizando el cumplimiento de la ética de adquisiciones reconocida internacionalmente. También deben aplicarse
elementos estandar de buenas practicas comerciales. EI Codigo de Conducta es aplicable al personal de todas las
entidades de World Vision y Vision Fund (WV/VF) y se extiende a proveedores, contratistas, voluntarios y miembros
de la Junta. Para garantizar que WV/VF se ajuste a las exigencias de los donantes, nos adheriremos a
los requisitos de adquisicién de los donantes, cuando corresponda. Los proveedores y sus subcontratistas
deben firmar el Codigo de Conducta, reconociendo que estan de acuerdo en acatar los principios aqui contenidos.
WYVI/VEF espera que sus proveedores:

1) Mejoren la relacion calidad-precio —
a) Busquen activamente demostrar y mejorar los resultados y reducir los costos durante la vigencia
del Acuerdo a Largo Plazo y/o las Ordenes de Compra.
b) Pongan un precio adecuado y honesto que refleje las necesidades y los riesgos.
€) Busquen proactivamente la mejora continua para reducir los gastos y mejoren la eficiencia en toda la
organizacion y en la cadena de suministro.
d) Obtengan recompensas justas pero no excesivas.
2) Actlen con Profesionalidad e Integridad —
a) Sean honestos y realistas en cuanto a la capacidad y la habilidad cuando liciten.
b) World Vision espera que sus proveedores fomenten y trabajen con sus propios proveedores y
subcontratistas para garantizar que se esfuercen por cumplir los principios de este Cédigo de
Conducta, y que sean capaces de demostrarlo cuando se les solicite.
€) Trabajen en colaboracion para establecer relaciones comerciales profesionales, incluso con el personal
de World Vision.
d) Actien de manera que apoye el desarrollo de una relacion comercial madura y ética con VVVIVF.
e) Demuestren un compromiso claro y activo con la Responsabilidad Social Empresarial.
f)  Estar libres de cualquier sentencia judicial pendiente presentada en los Gltimos tres afios.
3) Rindan cuentas —
a) Apliquen estructuras de precios que alineen los pagos con los resultados y reflejen una distribucion mas
equilibrada del riesgo de desempefio.
b) Deben esperar que se les exija que rindan cuentas de los resultados y que acepten la responsabilidad de
su funcién, lo que incluye ser sinceros cuando las cosas van mal para que se puedan aprender lecciones.
4) Se alineen con WVIVF —
a) Apliquen un fuerte énfasis en la construccion de capacidad local buscando formas de desarrollar
mercados e instituciones locales, y eviten el uso de acuerdos de exclusividad restrictivos.
b) Puedan operar en todas las oficinas de WV/VF, incluso en zonas fragiles y afectadas por conflictos.
c) Compartan y transfieran la innovacion y el conocimiento de las mejores practicas para maximizar
el impacto global del desarrollo.
d) Acepten que WV/VF funciona en entornos desafiantes y actlen para gestionar la incertidumbre y el cambio de
una manera que proteja la relacion calidad-precio.
e) Reflejen los objetivos de desarrollo internacional del WV/VF y demostren su compromiso con la reduccion de la
pobreza.

Pagina | Inicial








5) Acepten evitar cualquier conflicto de intereses —
Para evitar un conflicto de intereses, los proveedores o contratistas acuerdan revelar/declarar lo
siguiente a WV:
a) si el Proveedor o Contratista, o un familiar del Proveedor o Contratista, recibe(n) beneficios financieros de

WVIVEF. (Esto incluiria cosas tales como servir como empleado, agente o contratista independiente de WV/VF).

b) si el Proveedor o Contratista tiene tratos comerciales existentes con WV/VF. (Esto incluiria cosas como ser
consultor, proveedor de servicios o proveedor de WV/VF).
c) si el Proveedor o Contratista tiene una relacion familiar o comercial (fuera de WV/VF) con un miembro de la

Junta de WVI o VFI, o con un miembro del Equipo Directivo de WVI o VFI.

Ademas, el Proveedor o Contratista confirma(n) que no tienen ninguna relacion, afiliacion comercial, participacion,
asociacion, posicion, interés financiero, y que no han recibido ningln regalo, préstamo, o se han involucrado en
cualquier otra transaccion que requiera ser divulgada bajo la Politica de Conflicto de Intereses de World Vision o
VisionFund.

6) Observen/Respeten los Convenios Internacionales del Trabajo —

a) WV/VF espera que sus proveedores, y sus subcontratistas, respeten los Convenios
Internacionales del Trabajo

b) Prohiban el uso de mano de obra forzada, en régimen de servidumbre, o por contrato de cumplimiento
forzoso o de detencion involuntaria

c) Prohiban el uso del trabajo infantil

d) Prohiban cualquier forma de discriminacion en las practicas de contratacion y empleo por motivos de
raza, color, religion, género, etnia, edad, discapacidad fisica

e) Cumplan con la legislacion local en materia de salarios, horas de trabajo, libertad de asociacion y derecho
a organizarse y negociar colectivamente

f) Apoyen y respeten la proteccion de los derechos humanos y se aseguren de no ser complices en el
abuso de los derechos humanos

g) Se aseguren de operar en un lugar de trabajo seguro y saludable o en cualquier otro lugar donde se
lleve a cabo la produccion o el trabajo.

7) Cumplan con la Politica de Salvaguarda de Nifos y Adultos de WYV -

a) Los proveedores o contratistas que participen en situaciones en las que ellos -o sus
empleados o subcontratistas- puedan tener acceso a los ninos o adultos beneficiarios de los
programas de WYV o a los datos personales de dichos ninos o adultos beneficiarios, deben
cumplir con el Protocolo de Comportamiento de Salvaguarda (consulte la pagina 4 a
continuacion)

b) Cualquier incidente de dafio o riesgo de dafo a los nifios o a los adultos beneficiarios se
comunicara inmediatamente a WV

€) Todas las personas con acceso a nifios o adultos beneficiarios, o a datos personales sobre dichas
personas, tendran una verificacion de antecedentes penales limpia y actualizada por delitos contra nifos
o abuso de adultos, en la medida en que lo permita la ley (se proporcionaran pruebas de ello a WV si se
solicita)

8) Tendran una sélida Politica Medioambiental —

a) WV/VF espera que sus proveedores tengan una politica ambiental efectiva y cumplan con
la legislacion y las regulaciones existentes para proteger el medio ambiente.

b) Se espera que los proveedores emprendan iniciativas para promover una mayor
responsabilidad ambiental y fomentar el uso de tecnologias amigables con el medio
ambiente.

€) Los proveedores deben obtener, siempre que sea posible, un sistema de gestion de calidad certificado.

9) Anticorrupciony Soborno —

a) World Vision espera que sus proveedores se adhieran a los mas altos estandares de conducta
moral y ética, incluyendo la extorsion, el fraude y el soborno.

b) Apliquen un enfoque de tolerancia cero frente a la corrupcion y el fraude, con una gestion de riesgos de
maxima calidad.

€) Revelen cualquier situacion que pueda parecer un conflicto de intereses. Completen el formulario de
divulgacion/declaracion en la pagina 3 a continuacion.

d) Acepten la investigacion de entidades, individuos, grupos “bloqueados” (aquellos con los que esta
prohido realizar negocios) y la verificacion de antecedentes penales.
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CARTA DE DIVULGACION/DECLARACION DE CONFLICTO
DE INTERESES
Formulario estandar de World Vision, mejorado para Proveedores

Habiendo leido el Codigo de Conducta de World Vision (WYV) y examinado mis (nuestras) relaciones con World
Vision o Vision Fund (VF), y habiendo notado que, en caso de duda, se debe divulgar/declarar una relacion para
una mayor discusion, he revisado cuidadosamente cada uno de los cuatro enunciados a continuacion y marcados

n_m

si" 0 "no" para cada uno.
Tenga en cuenta que "WV/VF", como se usa a continuacion, se refiere a cualquier entidad de World Vision
o VisionFund, incluidas las instituciones microfinancieras afiliadas. "Un pariente" se refiere a cualquier

individuo relacionado por sangre o matrimonio. Encierre en un circulo la respuesta adecuada para cada
afirmacion a continuacion:

1. SiINo  Yo/mi empresa /negocio (o un familiar mio) recibo beneficios econémicos de WV/VF. (Esto incluiria
cosas tales como servir como voluntario o beneficiario de WV/VF). [En caso afirmativo, proporcione los detalles al
final de este formulario.]

2. SiINo Yo o un pariente mio es un empleado actual de WV/VF. [En caso dfirmativo, proporcione los
detalles al final de este formulario.]

3. SilNo  Yo/mi empresa (o un familiar mio) tenemos tratos comerciales con WV/VF. (Esto incluiria cosas como ser
consultor, proveedor de servicios o proveedor de WV/VF) [Si la respuesta es si, proporcione detalles al final de este
formulario.]

4. SilNo  Miempresa o yo tengo una relacion familiar o comercial (fuera de WV/VF) con un miembro de la Junta de
WVI o VFI, o con un miembro del Equipo Directivo de WVI o VFI. [En caso afirmativo, proporcione los detalles al final de
este formulario.]

Por favor describa a continuacion los detalles de cualquier respuesta positiva para los puntos | a 4 anteriores, y/o cualquier
otro posible conflicto de intereses, o cualquier comentario que desee hacer sobre los asuntos descritos anteriormente. Si
necesita mas espacio, por favor adjunte una hoja adicional.

[] Marque esta casilla si estd de acuerdo con la declaracion: Por la presente certifico que mis respuestas a las
declaraciones | a 4 anteriores son precisas. Si he indicado "no" para todas las declaraciones | a 4, confirmo
que no tengo relaciones, afiliaciones comerciales, participaciones, asociaciones, posiciones, intereses
financieros, obsequios, préstamos u otras transacciones que requieran divulgacion en virtud de la Politica
de Conflicto de Intereses de World Vision o VisionFund.
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PROTOCOLO DE COMPORTAMIENTO DE SALVAGUARDA DE NINOS Y ADULTOS
La proteccion de los nifos y adultos vulnerables en los programas de World Vision es esencial para todos los
aspectos de nuestro trabajo. Un elemento central de todo lo que hacemos es nuestro compromiso de no danar a los
ninos y adultos beneficiarios, respetar los derechos de los beneficiarios y defender sus mejores intereses como una
consideracion principal en todas las acciones y decisiones.

Por lo tanto, los Proveedores y/o Afiliados y su personal (es decir, socios, proveedores, contratistas, consultores y/o
voluntarios de World Vision) se comportaran de manera que protejan a los nifos o adultos beneficiarios, prevengan la
explotacion y el abuso sexual y eviten cualquier otro tipo de dafio intencional o no intencional a las personas a las que
WV sirve o con las que trabaja.

Todos los Proveedores y Afiliados cumplen con estos protocolos en sus actividades con WY, para todos los nifios en
cualquier lugar y para todos los beneficiarios adultos. Con respecto a la salvaguarda, WV utiliza una definicion amplia y
funcional de 'beneficiario’ para incluir no sélo a los beneficiarios directos de un proyecto en particular, sino también a
cualquier nifo o adulto que pueda sufrir danos causados por Proveedores o Afiliados como parte de la realizacion de
negocios con WV donde WYV tiene presencia a trvés de un programa.

Comportamiento Aceptable — Proveedores y Afiliados (y su personal):

a)
b)

<)
d)

e)
f)

g)

h)

crear y mantener un entorno que evite la explotacion y el abuso sexual de ninos y adultos beneficiarios y
promueva la implementacion de estos Protocolos de Conducta;

tener cuidado con la percepcion y apariencia en su lenguaje, acciones y relaciones con los ninos y los
beneficiarios vulnerables. Su comportamiento, incluso en persona y en plataformas digitales, tanto en linea
como fuera de linea, debe demostrar respeto por los ninos y adultos beneficiarios y sus derechos;

garantizar que todo contacto fisico y en linea con los nifios y los beneficiarios sea apropiado en la cultura local;
utilizar métodos positivos y no violentos para manejar la conducta de las ninas y nifios;

aceptar la responsabilidad del comportamiento y las acciones personales como representante de la
organizacion;

rendir cuentas de su respuesta a la conducta de un nifo(a), incluso si un nino(a) se comporta de una manera
sexualmente inapropiada; los adultos deben evitar ser colocados en una posicion comprometedora o
vulnerable con los ninos;

cuando sea posible y practico, seguir la regla de "dos adultos" al realizar trabajos de WYV, en la que dos o mas
adultos supervisan todas las actividades que involucran a nifios, y estan visibles y presentes en todo
momento;

cumplir con las investigaciones relacionadas con la salvaguarda (internas y externas) y poner a disposicion cualquier
documentacion u otra informacion necesaria para completar la investigacion;

cumplir con las leyes de privacidad de datos aplicables y con las politicas pertinentes de privacidad de datos y
seguridad de la informacion de WYV, incluidos los protocolos de salvaguarda digital de nifios de WYV, al tratar
cualquier dato personal sobre nifios o adultos beneficiarios individuales, sefialando en general que la
recopilacion o el uso de dichos datos debe limitarse al minimo necesario, y que dichos datos deben
mantenerse y transferirse de manera segura y confidencial;

Informar inmediatamente, a través de los mecanismos de notificacion establecidos, de cualquier incidente de
salvaguarda conocido o sospechoso, o de la violacion de esta Politica por parte de un empleado o afiliado de
WYV, o de un trabajador de ayuda humanitaria de cualquier otra agencia. El "trabajador de ayuda humanitaria"
incluye a todos los empleados remunerados, voluntarios, contratistas y otros afiliados de organizaciones que
proporcionan ayuda de emergencia o ayuda al desarrollo. Dichas organizaciones incluyen a las agencias de la
ONU, las ONGI (ONG Internacionales), las ONGL (ONG Locales) y las OBC (Organizaciones de Base
Comunitaria).

Pagina 4 Inicial








Comportamiento Inaceptable — Proveedores y Afiliados (y su personal):

a)

b)

f)

8)

k)

)

Pagina 5

Comportarse de manera fisica inapropiada o desarrollar una relacion sexual con un nifo (menor de 18
anos), independientemente de la edad legal de consentimiento o la mayoria de edad especifica del pais.
Esto también incluye el consentimiento o mostrar tolerancia con el comportamiento anterior (incluido
fomentar o mostrar una actitud condescendiente con el matrimonio infantil (menores de |8 anos);
desarrollar o buscar una relacion sexual con cualquier beneficiario de cualquier edad; tales relaciones no
son aceptables y no seran toleradas ya que se basan en dindmicas de poder inherentemente desiguales.
Tales relaciones socavan la credibilidad e integridad de la ayuda humanitaria o el trabajo de desarrollo de
Wy;

explotar o abusar sexualmente de cualquier beneficiario (adulto o nino); este comportamiento

constituye un acto de falta grave;

Intercambiar dinero, empleo, bienes o servicios por sexo (incluidos los favores sexuales, otras formas de
comportamiento humillante, degradante o de explotacion, o la contratacion de trabajadores sexuales) u
otras demandas de explotacion, lo que esta terminantemente prohibido. Esto incluye el intercambio de
ayuda que ya se les debe a los beneficiarios;

acariciar, sostener, besar, abrazar o tocar a los nifos o adultos beneficiarios de una manera inapropiada

o culturalmente insensible;

usar lenguaje, hacer sugerencias u ofrecer consejos a un nifo o adulto beneficiario que sea de caracter
inapropiado o abusivo, incluido un lenguaje que cause verglienza o humillacién, o que sea denigrante o
degradante;

pasar tiempo excesivo o innecesario a solas con un nifo o un adulto beneficiario, lejos de otros, a puerta
cerrada o en un drea aislada;

tolerar o participar en comportamientos con ninos o adultos beneficiarios que sean ilegales, inseguros o
abusivos; incluidas las practicas tradicionales nocivas, el abuso espiritual o ritual;

contratar a nifios en cualquier forma de trabajo infantil (incluso como "ayuda doméstica") a menos que sea
en el interés superior del nifo y en consonancia con la legislacion local y las normas internacionales
("Trabajo infantil" es el trabajo que es mental, fisico, social o moralmente peligroso y perjudicial para los
nifos, o que interfiere con su escolarizacion. Por otro lado, el "trabajo infantil", puede ser beneficioso. si
lo permiten los convenios de la Organizacion Internacional del Trabajo (OIT) y si éste antepone los
intereses del nifio a los beneficios que puedan obtener los adultos);

golpear o usar otros castigos corporales contra un nifo mientras el nifo esta bajo el cuidado de WV o de
un empleado o afiliado de WV que esta realizando trabajo de la Organizacion;

llevar a un nino a solas en un vehiculo de WV para alguna actividad, a menos que sea

absolutamente necesario, y que se tenga el consentimiento de los padres/tutores y de la

gerencia;

hacer un mal uso o ser descuidado con los datos personales de los nifios o adultos beneficiarios;
comunicarse con un nino(a) de las areas del programa de WV a través de plataformas digitales (por
ejemplo, Facebook, Twitter, Instagram), o a través de la tecnologia mévil (por ejemplo, mensajes de texto,
Whatsapp, Skype), o en linea sin el consentimiento y el conocimiento de sus padres. Ademas, los
empleados o afiliados de WV nunca deben comunicarse a través de plataformas méviles, digitales o en
linea con nifos o adultos beneficiarios de manera inapropiada o sexual;

mantenerse en silencio, encubrir o permitir cualquier incidente de salvaguarda conocido o

sospechado, o incumplimiento de la Politica de Salvaguarda por parte de una persona empleada o

afiliada a WV.

Marque esta casilla si esta de acuerdo con la declaracion: He leido, comprendo completamente y
acepto cumplir con los Protocolos de Comportamiento de Salvaguarda de Ninos y Adultos de
World Vision arriba mencionados.
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Protocolo de Prevencién del Dafio en las Comunicaciones

VM esta comprometida con la narracién de historias que despierta la conciencia y promueve soluciones

para acabar con la violencia y el abuso contra los nifos/as y beneficiarios adultos. VM sigue los siguientes
pasos para evitar dafos a través de las comunicaciones, redes sociales y la tecnologia digital (incluyendo

fotografias/videos/clips de audio, historias, articulos o cualquier otro material de comunicacion):

a) La informacién personal de los nifios/as o beneficiarios adultos que se captura, almacena o envia a través
de dispositivos electronicos, en linea o moviles, esta protegida con contrasena. (se debe contar con el
apoyo de UTIC) Ademas, los datos se manejan de acuerdo con las normas actuales de seguridad de la
informacién de VM para datos personales, que pueden incluir cifrado y otros requisitos.

b) Se debe evitar toda copia electronica de fotografias sin permiso del personal de VM por otro lado, se
debe utilizar marcas de agua digitales y funciones de desactivacién de clic derecho, de acuerdo con los
Estandares Minimos de la Confraternidad de VM para Presencia en Internet.

¢) Reconociendo la vulnerabilidad particular de los ninos/as, el material publicado en medios sociales o a
través de tecnologia digital no contiene el nombre de la familia del nifio, el nimero de identificacion del
patrocinio o la ubicacion/direccion personal del nifo, asi como las insignias escolares.

d) El material que contenga a un nifo/a o ninos/as no esta geo-etiquetado a lugares precisos si contiene
alguna parte del nombre del nifio. Una alternativa aceptable es volver a etiquetar las fotos con el nombre
del nifio solo al Area del Programa o a la ubicacién de la Oficina del proyecto.

e) VM evita la comunicacion directa, no facilitada e indocumentada a través de las redes sociales sin el
conocimiento de VM entre: un patrocinador/donante/visitante y ninos/as patrocinados/no patrocinados y
entre empleados/voluntarios/otros afiliados de VM y nihos/as patrocinados/no patrocinados.

f) VM proporciona opciones de reporte y respuesta para que los patrocinadores, donantes, visitantes,
ninos/as o sus cuidadores puedan informar cualquier incidente(s) cuando cualquiera de las partes se sienta
incomoda o amenazada.

g) Las carpetas de bienvenida de patrocinio, los sitios web de VM, los dominios y las paginas de perfil de la
plataforma de redes sociales contienen opciones para reportar inquietudes o incidentes de proteccién
infantil

Declaracion de Reconocimiento del Cédigo de Conducta para Proveedores de WV

Mi firma a continuacion confirma que yo/nosotros/proveedor he leido, entendido completamente
y estoy de acuerdo con los principios del Cédigo de Conducta para Proveedores de WV
establecidos anteriormente, y autorizo a WYV a realizar todas las verificaciones de antecedentes
segun corresponda. Entiendo que cualquier accién inconsistente con este Cédigo de Conducta
para Proveedores, incluida la falta de accién exigida por estos protocolos, puede resultar en la
terminacién de la relacion comercial con World Vision.

Nombre y Cargo del Representante del Proveedor
en letra de imprenta Firma

Nombre de la Empresa / Proveedor Fecha

Nombre y Cargo del Representante del Proveedor
en letra de imprenta Firma

Nombre de la Empresa / Proveedor Fecha
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									FORMULARIO DE REGISTRO Y ACTUALIZACIÓN
DE PROVEEDORES VISION MUNDIAL BOLIVIA


									TIPO DE REGISTRO:						Nuevo									Actualizado															Fecha:


									DATOS GENERALES DE LA EMPRESA


									Nombre Razón Social del Proveedor:


									Nombre Propietario o Representante Legal:


									Numero Documento  NIT:																					NºCI:


									Dirección: Ciudad/Pais:


									Teléfonos:																		Fax:									Tel. cel.


									Correo Electrónico:																								Casilla:


									DATOS DEL PERSONAL DE CONTACTO Y/O PERSONAL AUTORIZADO


									Nombres y Apellidos


									Cargo que desempeña


									Telefonos															Correo Electrónico:


									TERMINOS DE PAGO


									Forma de Pago:						Cheque									Transferencia


									Terminos de pago						15 dias									30 dias


									CUENTA BANCARIA DE LA EMPRESA MONEDA NACIONAL


									Institucion Financiera:																								Nº Cuenta:


									Nombre de la Cuenta


									Titular de la Cuenta:																					#ABA ó Código SWIFT:


									VALOR ANUAL (TRES ULTIMOS AÑOS)


									CAPITAL DE TRABAJO						TOTAL ACTIVO CORRIENTE									TOTAL PASIVO CORRIENTE


									AÑO 1


									AÑO 2


									AÑO 3


									PREGUNTAS


									¿Está involucrado en alguna disputa legal que terminó en la Corte en los últimos tres años?  Si la respuesta es SÍ, proporcione detalles


									¿Ha estado involucrado, apoyado o alentado alguna vez actividades terroristas en algún país? ¿Alguna vez ha sido miembro o ha brindado apoyo a una organización que se ha preocupado por el terrorismo? Si la respuesta es SÍ, proporcione detalles


									¿Proporciona a WV el consentimiento para realizar verificaciones de antecedentes de la empresa y su junta directiva, incluida la revisión de partes bloqueadas (cuando corresponda)? Si la respuesta es NO, proporcione detalles


									¿Es usted o alguno de los empleados y el personal de su organización beneficiarios de los servicios de VM?
 Si la respuesta es SÍ, proporcione detalles


									DATOS DE PROVISION DEL PROVEEDOR


									Rubro																		Materiales/servicios que provee


									Ciudades/localidade en que puede entregar


									Bienes						Servicios									Construcciones												Consultoria


									Nota: El proveedor debe  adjuntar la siguiente documentación:
* Fotocopia simple del Testimonio de Constitucion (no aplica para empresas unipersonales)
* Fotocopia simple del Registro en FUNDEMPRESA
* Fotocopia simple de NIT o Certficacion Electronica NIT,
* Fotocopia simple del Poder de Representación Legal vigente (Sociedad)
* Fotocopia simple de la Cédula de Identidad del propietario (Empresa Unipersonal o proveedor que no emite factura)
* Protocolos de proteccion, prevencion de daño comunicaciones, codigo de conducta y conflicto de intereses


									El presente formulario se constituye en una Declaracion Jurada de los datos suministrados por el Proveedor																		Lugar y Fecha


									Nombres y Apellidos																		Firma y sello


									EL FORMULARIO Y LA DOCUMENTACION SOLICITADA DEBE ENVIARSE VIA EMAIL AL: adquisiciones@visionmundial.org.bo O INCLUIRSE DENTRO DEL SOBRE DOCUMENTOS ADMINISTRATIVOS EN CASO DE QUE EL PROVEEDOR ESTÉ PARTICIPANDO EN UN PROCESO DE LICITACION.
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REPLANTEO DE OBRAS


1.1 Alcance del trabajo


Este ítem comprende los trabajos de replanteo, trazado, alineamiento y nivelación necesarios para la localización en general y en detalle de la obra, en estricta sujeción a los planos de construcción, y/o indicaciones del SUPERVISOR.


1.2 Materiales, herramientas y equipo


El CONTRATISTA deberá suministrar todo los materiales y equipos topográficos de precisión para una correcta ejecución de los trabajos como ser: equipos topográficos, taquímetros, gps, nivel automático, huinchas metálicas, plomadas, líneas, estacas, pintura, cemento, arena, estuco, cal, y toda material y equipo necesario para la realización de replanteo y control topográfico de la obra. 


Los equipos deben ser manejados por personal especializado en topografía que tenga experiencia en trabajos similares. Asimismo, el CONTRATISTA debe proporcionar el material de escritorio necesario para la correcta ejecución de los trabajos. 


1.3 Método constructivo


El CONTRATISTA replanteará sobre el terreno en forma precisa, los ejes de construcción, niveles y dimensiones de los elementos más representativos de la obra.


La localización general (verificación de B.M.), alineamiento y niveles de trabajo, serán marcados en el terreno para permitir en cualquier momento el control por parte del SUPERVISOR. Estos bancos de nivel y ejes de construcción, deberán fijarse sobre el terreno en forma segura y permanente, debiendo estas demarcaciones ser precisas, claras y estables en lo posible, y conservadas cuidadosamente por el CONTRATISTA hasta la conclusión de la obra.


Antes de iniciar los trabajos en el terreno, el CONTRATISTA está obligado a realizar controles terrestres de todos los datos topográficos indicados en los planos, y corregir los mismos en caso de encontrar divergencias entre las condiciones reales del terreno y los datos de los planos, con la debida aprobación del SUPERVISOR.


El CONTRATISTA deberá definir con precisión milimétrica las cotas, niveles y dimensiones del proyecto. En los trazos de canales deberá replantear cada 20 metros las progresivas y cotas debidamente señaladas. La zona de trabajo definida como la franja de canal y lugar de la presa o toma, deberá ser despejada de troncos, malezas, cercos  y demás obstáculos.


En esta etapa se deberá tomar en cuenta el alineamiento del eje del canal, procurando de acuerdo a las condiciones del terreno, realizar el trazado del eje lo mas recto posible, evitando curvas pronunciadas menores a 30 metros de radio de curvatura. El estacado del canal se debe realizar a distancia máxima de 20 metros.


El CONTRATISTA deberá realizar el levantamiento topográfico de superficie del terreno natural en cada sector de las obras, las veces que sea necesario a fin de establecer la ubicación exacta de las estructuras.


El CONTRATISTA facilitará al SUPERVISOR los instrumentos necesarios para el control de replanteo, incluyendo el servicio de alarifes en toda oportunidad que se solicite. Asimismo, el SUPERVISOR exigirá al CONTRATISTA le proporcione toda la información, lecturas o cálculos para la comprobación de los mismos.


El CONTRATISTA será responsable y correrá con todos los gastos emergentes por lo replanteos de obra incorrectamente ejecutados por éste o por descuido en la conservación de la señalización.


Ninguna de las comprobaciones realizadas por el SUPERVISOR eximirá al CONTRATISTA de su entera responsabilidad por la exactitud de las estructuras y partes de las mismas, en lo que se refiere a su posición y dimensiones.


El CONTRATISTA presentará al SUPERVISOR los planos de las obras tal como se construyó (planos As Built). Estos planos deberán en forma detallada todos los elementos necesarios para describir las obras en la forma como se han construido e instalado, tales como planos de ubicación, planta y perfil, cortes, secciones y detalles constructivos, dimensiones, cotas y otros a escalas adecuadas.


1.4 Medición y forma de pago


El trazado y replanteo de obras no será objeto de ninguna medición en particular, pero el trabajo de control topográfico será medido en metros lineales, metros cuadrados, o global (según lo establezca los documentos contractuales), a lo largo de las obras hidráulicas como ser: obras de toma, presas, canales, obras de arte, etc., previa verificación y aprobación por el SUPERVISOR.


En algunos casos y cuando así estuviera indicado en los documentos contractuales, el trazado y replanteo de obras no contará con unidad de medida y pago por separado, por lo que los costos de este ítem deberán estar incluidos en los precios unitarios de otros ítems.


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR, será pagado al precio unitario de lo establecido en los documentos contractuales.


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.


EXCAVACION SUELO SEMI DURO

2.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende todos los trabajos de excavación, realizados a mano o con maquinaria, para la colocación y tendido de tuberías para saneamiento básico, ejecutados en diferentes clases de terreno y hasta las profundidades establecidas en los planos y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.

2.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


El CONTRATISTA suministrará todos los materiales, herramientas, equipo necesario y apropiados, de acuerdo a su propuesta y previa aprobación del SUPERVISOR.


2.3 Procedimiento para la ejecución


Como referencia se presenta un cuadro sobre anchos de zanja, en función del diámetro y profundidad de la excavación. 


[1] El CONTRATISTA deberá notificar al SUPERVISOR con 48 horas de anticipación el comienzo de cualquier excavación, a objeto de que éste pueda verificar perfiles y niveles para efectuar las mediciones del terreno natural.


[2] Autorizadas las excavaciones, éstas se efectuarán a cielo abierto y de acuerdo con los alineamientos, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto y según el replanteo autorizado por el SUPERVISOR. 


[3] Durante el trabajo de excavación el SUPERVISOR podrá introducir las modificaciones que considere necesarias. Estas modificaciones deben constar en forma escrita en los formularios correspondientes, para fines de cómputos.


[4] Las excavaciones se efectuarán a mano o utilizando maquinaria. El material extraído será apilado a un lado de la zanja de manera que no produzca demasiadas presiones en el lado o pared respectiva y todos aquellos materiales perjudiciales que se encuentren en el área de excavación deberán ser retirados, quedando el otro lado libre para la manipulación de los tubos u otros materiales.


[5] El terreno cuando sea excavado a máquina, será removido hasta 10 [cm] por encima de la solera del tubo a instalarse. Luego esta altura de 10 [cm] será excavada a mano sin alterar el terreno de fundación.


[6] En caso de excavarse por debajo del límite inferior especificado en los planos o indicados por el SUPERVISOR, el CONTRATISTA rellenará el exceso a su cuenta y riesgo, relleno que deberá ser aprobado por el SUPERVISOR.


[7] Al realizar la excavación de zanjas, podrán dejarse puentes de suelo original no modificado, los mismos que deben ser removidos antes de efectuar la compactación.


[8] Durante todo el proceso de excavación, el CONTRATISTA resguardará las estructuras que se hallen próximas al lugar de trabajo y tomará las medidas más aconsejables para mantener en forma ininterrumpida los servicios existentes, de agua potable, alcantarillado, energía eléctrica, teléfonos, gas y otros en caso de ser dañados deberán ser reemplazados y restaurados por el CONTRATISTA.


[9] El CONTRATISTA deberá proteger por su cuenta los árboles, construcciones existentes y otros que por efecto del trabajo pudieran verse en peligro.


[10] Durante los trabajos de excavación se evitarán obstrucciones e incomodidades al tránsito peatonal o vehicular, debiendo para ello mantener en buenas condiciones las entradas a garajes, casas; se colocarán señalizaciones, cercas, barreras y luces para seguridad del público. El CONTRATISTA debe prever toda posibilidad de accidentes de peatones y obreros durante los trabajos de construcción.


Preparación del fondo de las zanjas


[1] El fondo de la zanja debe ser afinado y terminado a mano, preferiblemente poco antes de realizarse el tendido de las tuberías.


[2] Se debe asegurar que dicho fondo se encuentre nivelado, drenado si hubiese agua y firme.


[3] Si el suelo encontrado al nivel de fundación es apropiado, se podrá utilizar el fondo de la  zanja como apoyo de la tubería, para esto dicho fondo será redondeado a lo largo del eje. En el sector de unión de los tubos, cuando sean del tipo campana, se excavará un hueco de manera que cuando se coloquen los tubos su generatriz inferior esté apoyada en toda su longitud. 


[4] Cuando el suelo para la fundación de las tuberías no sea apto, se excavará el fondo lo necesario para remover y reemplazar este material por otro apropiado a las condiciones  encontradas, de acuerdo a las instrucciones del SUPERVISOR. Este apoyo o cama será pagado como ítem aparte (Ver apoyos o camas de asiento.)


2.4 Medición


Las excavaciones se medirán en metros cúbicos, tomando en cuenta únicamente los volúmenes netos ejecutados, de acuerdo a los anchos y profundidades establecidas en los planos y autorizadas y/o instrucciones escritas por el SUPERVISOR.


Será de exclusiva responsabilidad del CONTRATISTA, cualquier volumen adicional que hubiera excavado para con la finalidad de facilitar su trabajo o por cualquier otra causa no justificada y no aprobada en forma escrita por el SUPERVISOR.


2.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

EMPEDRADO Y CONTRAPISO DE Hº

3.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la ejecución de pisos con piedra manzana o bolón en los sectores singularizados en los planos y de acuerdo a los detalles constructivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR. 


3.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] La piedra a emplearse será de canto rodado, conocida como "piedra manzana o bolón", cuyas dimensiones deberán variar entre 10 á 20 cm.


[2] Todos los materiales primarios como cemento, áridos, agua, deben cumplir con los requerimientos descritos en “ET-MP-01”,”ET-MP-02”,”ET-MP-03”.


[3] El CONTRATISTA deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones señaladas anteriormente.


[4] Para efectuar el emboquillado de las juntas se empleará mortero de cemento en proporción 1:3 o la dosificación especificada en los planos.              

3.3 Procedimiento para la ejecución


[1] Previamente se procederá a retirar del área especificada todo material suelto, así como la primera capa de tierra vegetal.


[2] Luego se procederá al relleno y compactado por capas de tierra húmeda cada 15 a 20 cm. de espesor, apisonándola y compactándola a mano o con equipo adecuado.


[3] Sobre el terreno preparado según lo señalado, se procederá a la colocación de maestras debidamente niveladas. Entre ellas se asentará a combo la piedra, procurando que éstas presenten la cara de mayor superficie en el sentido de las cargas a recibir. Deberán mantenerse el  nivel y las pendientes apropiadas de acuerdo a lo señalado en los planos de detalle o instrucciones del SUPERVISOR.  


[4] Si en el formulario de presentación de propuestas o en los planos estuviera indicado la realización del emboquillado de las juntas entre las piedras el mismo se efectuará previo trabajo de limpieza del empedrado de otros materiales y escombros sueltos; y con la dosificación indicada y en caso de presentarse alguna modificación en obra deberá ser aprobada por el SUPERVISOR.


3.4 Medición


Las soladuras de piedra mas el contra piso serán medidas en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas ejecutadas.


3.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

MURO DE Hº Cº  (1:2:3) 50 % P.D.

4.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la fabricación, transporte, colocación, compactación, protección y curado de hormigón ciclópeo. Las mismas que pueden ser empleadas para los diferentes tipos de estructuras, que se encuentran en los formularios de presentación de propuestas y/o planos.


4.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] Los materiales, herramientas y equipo, que sean necesarios para la ejecución de este ítem, deben ser provistos por el CONTRATISTA, previa revisión y aprobación del SUPERVISOR.


[2] Los materiales y suministros en general deben ser certificados por alguna entidad correspondiente del fabricante, que verifique la calidad exigida de acuerdo a la normativa vigente en la medida en que se introduzca en el país la obligatoriedad de la certificación de calidad, todos los materiales que se utilice deberán contar con su correspondiente certificado.


4.3 Procedimiento para la ejecución


[1] Se construirán con hormigón ciclópeo los elementos indicados en los planos, con las dimensiones y en los sitios indicados previa verificación y aprobación del SUPERVISOR.


[2] La superficie sobre la que se asentará la estructura será nivelada y limpia, debiendo estar totalmente libre de cualquier material nocivo o suelto. Con anterioridad a la iniciación del vaciado, se procederá a disponer una capa de mortero pobre de dosificación 1:5 y espesor de 5 cm, la cual servirá de superficie de trabajo para vaciar el hormigón ciclópeo.


[3] El vaciado se hará por capas de 20 cm de espesor, dentro de las cuales se colocarán las piedras desplazadoras, cuidando que entre piedra y piedra haya suficiente espacio para ser completamente cubiertas por el hormigón.


[4] El hormigón ciclópeo se compactará a mano, mediante varillas de fierro, cuidando que las piedras desplazadoras, se coloquen sin tener ningún contacto con el encofrado y estén a una distancia mínima de 3 cm. Las piedras deben estar previamente lavadas y humedecidas al momento de ser colocadas en la obra, deberán descansar en toda su superficie de asiento, cuidando de dar la máxima compacidad posible y que la mezcla de dosificación 1:3:4 rellene completamente todos los huecos.


[5] El hormigón ciclópeo tendrá una resistencia a la compresión simple en probetas cilíndricas de 160 Kg/cm2 a los 28 días.


4.4 Medición


Todos los tipos de hormigón serán medidos en metros cúbicos, considerando solamente los volúmenes netos ejecutados y corriendo  por cuenta del CONTRATISTA cualquier volumen adicional que  hubiera construido al margen de las instrucciones del SUPERVISOR y/o planos de diseño.


4.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución cualitativa y cuantitativa. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REVOQUE EXTERIOR CEMENTO 


5.1 Definición de la actividad


Este ítem se refiere al acabado de las superficies o paramentos exteriores de muros de Hº Cº y otros que se encuentran expuestos a la intemperie, de acuerdo a los planos de construcción, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.


5.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] El cemento, agua y agregados deben cumplir con las características establecidas en “ET-MP-01”,”ET-MP-03”,”ET-MP-02” respectivamente.


[2] El CONTRATISTA deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones anteriores.


[3] Los morteros de cemento y arena fina a utilizarse serán en las proporciones 1:3  y 1:4 (cemento y arena), dependiendo el caso y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o los planos.


5.3 Procedimiento para la ejecución


[1] De acuerdo al tipo de material empleado en los muros y tabiques y especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


Previamente a la colocación de la primera capa de mortero se limpiarán los paramentos de todo material suelto y sobrantes de mortero. Luego se colocarán maestras horizontales y verticales a distancias no mayores a 2 metros, las cuales deberán estar perfectamente niveladas unas con las otras, con el objeto de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme.


Humedecidos los paramentos se castigarán los mismos con una  primera mano de mezcla, tal que permita alcanzar el nivel determinado por las maestras y cubrir todas las irregularidades de la superficie de los muros, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra. Después se efectuará un rayado vertical con clavos a objeto de asegurar la adherencia de la segunda  capa  de acabado.


Posteriormente se aplicará la segunda capa de acabado en un espesor de 1.5 a 2.0mm dependiendo del tipo de textura especificado en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR, empleando para el efecto herramientas adecuadas y mano de obra especializada.


El revoque será terminado conforme a los detalles de los planos o instrucciones del SUPERVISOR, de igual manera que los ángulos interiores entre muros. 


Las aristas en general deberán ser terminadas con chanfle o arista redondeada según indicación del SUPERVISOR.

5.4 Medición


Los revoques exteriores se medirán en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas del trabajo ejecutado. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las superficies netas de las jambas. 


5.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REVOQUE INTERIOR IMPERMEABLE 

6.1 Definición de la actividad


Este ítem se refiere al acabado de las superficies de muros de Hº Cº, y otros en los ambientes interiores de las construcciones, de acuerdo al formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del  SUPERVISOR.


6.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] El mortero de cemento y arena fina a utilizarse debe ser en una dosificación 1:3 (cemento y arena), salvo indicación contraria señalada en el formulario de presentación de propuestas y/o en  los planos.


[2] El agua a ser utilizada debe cumplir con las características especificadas en “ET-MP-03”.

[3] La sika impermeabilizante deberá de ser de marca reconocida  

[4] Los agregados deben cumplir con las características especificadas en la descripción de los materiales primarios “ET-MP-02-01”, “ET-MP-02-02”.


[5] Para el revoque impermeable se debe utilizar productos impermeabilizantes de marca reconocida.


6.3 Procedimiento para la ejecución


[1] Como trabajo preliminar al revoque de los muros se colocarán maestras a distancias no mayores a dos (2) metros, cuidando de que éstas, estén perfectamente niveladas entre sí, a fin de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme en toda la extensión de los paramentos.


[2] Igualmente se limpiarán los mismos en forma cuidadosa, removiendo aquellos materiales extraños o residuos de morteros.


De acuerdo al tipo de revoque especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


Después de ejecutar los trabajos preliminares señalados anteriormente, a continuación se humedecerán los paramentos para aplicar la capa de revoque grueso, castigando todas las superficies a revestir con mortero de cemento y arena en proporción 1:3, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra toda la superficie.


Una vez ejecutada la primera capa de revoque se aplicará una segunda y última capa de enlucido con pasta de cemento puro en un espesor de 2 a 3 mm mediante planchas metálicas, de tal manera de obtener superficies lisas, planas y libres de ondulaciones, empleando mano de obra especializada y debiendo mantenerse las superficies húmedas durante siete (7) días par evitar cuarteos o agrietamientos.  


El agua a emplearse tanto en la elaboración del mortero de cemento para el revoque grueso como de la pasta con cemento puro se mezclará con un aditivo impermeabilizante en las proporciones indicadas por el fabricante.


Al día siguiente de realizada la ejecución del revoque grueso, se aplicará a esta superficie un enlucido con la pasta de cemento puro de 2 a 3 mm de espesor.


A fin de evitar el cuarteo de las superficies revocadas y enlucidas por desecación, se recomienda tener estas superficies siempre mojadas y a la sombra.


En todos los revoques señalados anteriormente, se cuidará que las intersecciones de muros sean  terminadas conforme a los detalles de los planos o instrucciones del SUPERVISOR, de igual manera que los ángulos interiores entre muros. 


Las aristas en general deberán ser terminadas con chanfle o arista redondeada según indicación del SUPERVISOR.

6.4 Medición

Los revoques de las superficies de muros y tabiques en sus diferentes tipos se medirán en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas.


6.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

LOSA TAPA DE HORMIGON ARMADO

7.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la fabricación, transporte, colocación, compactación, protección y curado de hormigón armado. Las mismas que pueden ser empleadas para los diferentes tipos de estructuras, que se encuentran en los formularios de presentación de propuestas.


[1] Zapatas,  muros, losas, cáscaras y otros elementos, ajustándose estrictamente al trazado, alineación, elevaciones y dimensiones señaladas en los planos y/o instrucciones del SUPERVISOR.


[2] Cuya función principal del hormigón armado es la de rigidizar la estructura.


Todas las estructuras de hormigón armado, deben ser ejecutadas de acuerdo con las dosificaciones y resistencias establecidas en los planos, formulario de presentación de propuestas y en estricta sujeción con las exigencias y requisitos establecidos en la Norma Boliviana del Hormigón Armado  CBH-87.


7.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] Todos los materiales, herramientas y equipos requeridos para la preparación y vaciado del hormigón pobre serán proporcionados por el CONTRATISTA y aprobados por el SUPERVISOR.


[2] Materiales como el cemento, arena, grava, agua, deben cumplir con las especificaciones correspondientes a la sección de Materiales Primarios como “ET-MP-01”, “ET-MP-02-01”, “ET-MP-02-02”, “ET-MP-03”.


[3] Las dosificaciones a ser empleadas para cada caso deben corresponder a las resistencias proyectadas para el hormigón, que deben ser verificadas por el SUPERVISOR.


[4] Los materiales y suministros transables deben contar con el certificado de buena calidad.

7.3 Procedimiento para la ejecución


[1] Dosificación de materiales


· Se reitera que la dosificación de materiales para la preparación del hormigón deben corresponder a la resistencia a compresión  proyectada del hormigón.


· Para la fabricación del hormigón, se recomienda que la dosificación de los materiales se efectúe en peso.


· Para los áridos se aceptará una dosificación en volumen, es decir transformándose los pesos en volumen aparente de materiales sueltos. En obra se realizarán determinaciones frecuentes del peso específico aparente del árido suelto y del contenido de humedad del mismo.


· Cuando se emplee cemento envasado, la dosificación se realizará por número de bolsas de cemento, quedando prohibido el uso de fracciones de bolsa.


· La medición de los áridos en volumen se realizará en recipientes aprobados por el Supervisor y de preferencia deberán ser metálicos e indeformables.


[2] Mezclado


El hormigón debe ser mezclado mecánicamente, para lo cual:


· Se utilizarán  una o más  hormigoneras  de capacidad adecuada y se empleará personal  especializado para su manejo.


· Periódicamente se verificará la uniformidad del mezclado.


· Los materiales componentes serán introducidos en el orden siguiente:  


a) Una parte del agua del mezclado (aproximadamente la mitad).


b) El cemento y la arena simultáneamente. Si esto no es posible, se verterá una fracción del primero y después la fracción que proporcionalmente corresponda de la segunda; repitiendo la operación hasta completar las cantidades previstas.


c) La grava.


d) El resto del agua de amasado.


· El tiempo de mezclado, contando a partir del momento en que todos los materiales hayan ingresado al tambor, no será inferior a noventa segundos para capacidades útiles de hasta 1m3, pero no menor al necesario para obtener una mezcla uniforme. No se permitirá un mezclado excesivo que haga necesario agregar agua para mantener la consistencia adecuada.


· No se permitirá cargar la hormigonera antes de haberse procedido a descargarla totalmente de la batida anterior. 


Antes del vaciado del hormigón en cualquier sección, el CONTRATISTA deberá requerir la correspondiente autorización escrita del SUPERVISOR.

Salvo el caso que se disponga de una protección adecuada y la autorización necesaria para proceder en sentido contrario, no se colocará hormigón mientras llueva.


Tan pronto el hormigón haya sido colocado se lo protegerá de efectos perjudiciales.


El tiempo de curado será durante siete días consecutivos, a partir del momento en que se inició el endurecimiento.


El curado se realizará por humedecimiento con agua, mediante riego aplicado directamente sobre las superficies o sobre arpilleras.


[3] Encofrados 


a) Podrán ser de madera, metálicos o de cualquier otro material suficientemente rígido.


b) Deben tener la resistencia y estabilidad necesaria, para lo cual serán convenientemente arriostrados.


c) En vigas de más de 6  metros de luz y losas de grandes dimensiones se dispondrá de contra flechas en los encofrados.


d) Previamente a la colocación del hormigón se procederá a la limpieza y humedecimiento de los encofrados.


e) En todos los ángulos se pondrán filetes triangulares


.


7.4 Medición


El hormigón armado será medido en metros cúbicos, considerando solamente los volúmenes netos ejecutados y corriendo  por cuenta del CONTRATISTA cualquier volumen adicional que hubiera construido al margen de las instrucciones del SUPERVISOR y/o planos de diseño.


7.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

PROVISIÓN E INSTALACIÓN DE ELEMENTOS Y ACCESORIOS DE CARPINTERÍA DE HIERRO PROV. Y COL. TAPAS METALICAS CAMARA Y SALIDA + PINTURA (PZA., M2, ML)

8.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la provisión e instalación de elementos y accesorios de carpintería de hierro para obras de abastecimiento de agua, como por ejemplo: tapas y otros elementos de hierro, de acuerdo a los tipos de perfiles y diseño establecidos en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR .


8.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


Se podrán emplear aceros de perfiles simples, de doble contacto, barras, chapas laminadas, según la norma DIN 1612, así como también las diferentes variedades de tubos de uso industrial cerrados y abiertos, tubos estructurales, perfiles estructurales, perfiles tubulares, perfiles abiertos en plancha doblada, perfiles doblados, perfiles estructurales semipesados, pesados y tuberías de fierro galvanizado, de acuerdo a lo especificado en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.


El acero de los elementos a emplearse será de grano fino y homogéneo, no debiendo presentar en la superficie o en el interior de su masa grietas u otra clase de defectos.


La soldadura a emplearse debe ser del tipo y calibre adecuado a los elementos a soldarse.


Todos los elementos fabricados en carpintería de hierro deben salir de las maestranzas con una capa de pintura anticorrosiva.


8.3 Procedimiento para la ejecución


[1] El CONTRATISTA, antes de realizar la fabricación de los elementos, deberá verificar cuidadosamente las dimensiones reales en obra y en especial las que estén referidas a los niveles de pisos terminados.


[2] En el proceso de fabricación debe emplearse el equipo y herramientas adecuados, así como mano de obra calificada, que garantice un trabajo satisfactorio.


[3] Las uniones se realizarán por soldadura a tope y deben ser lo suficientemente sólidas para resistir los esfuerzos correspondientes al transporte, colocación y operación. Los restos y rebabas de soldadura se pulirán de modo de no perjudicar su aspecto, estanqueidad y buen funcionamiento.


[4] Las partes móviles deben practicarse sin dificultad y ajustarse entre ellas o con las partes fijas con una holgura no mayor a 1.5 mm.


[5] La carpintería de hierro debe protegerse convenientemente con una capa de pintura anticorrosiva. Las partes que  deben quedar ocultas llevarán dos capas de pintura.


[6] Antes de aplicar la pintura anticorrosiva se debe quitar todo vestigio de oxidación y se desengrasarán las estructuras con aguarrás mineral u otro disolvente.


[7] La colocación de las carpinterías metálicas en general no se efectuará mientras no se hubiera terminado la obra de fábrica. Se alinearán en el emplazamiento definitivo y se mantendrán mediante elementos auxiliares en condiciones tales que no sufran desplazamientos durante la ejecución de la obra.


[8] Los empotramientos de las astas de anclaje y calafateado de juntas entre perfiles y albañilería, se realizará siempre con mortero de cemento. El empleo de yeso para estos trabajos queda completamente prohibido.


[9] Los elementos que se encuentren expuestos a la intemperie deben llevar doble capa de pintura anticorrosiva y otra capa de esmalte para  exteriores. 


8.4 Medición


La carpintería de hierro se medirá en pieza, incluyendo los marcos respectivos y tomando en cuenta únicamente las superficies netas instaladas.


Los elementos como barandas, escaleras para tanques se medirán en metros lineales y la tapa metálica para tanques por pieza. 


Otros elementos de carpintería de hierro se medirán de acuerdo a la unidad especificada en el formulario de presentación de propuestas.


8.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem cualitativa y cuantitativamente. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.


PROV. E INST. ACC. REBOSE, LIMPIEZA Y SALIDA

9.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la provisión y colocado de accesorios de rebose, limpieza, salida y sus piezas especiales con mecanismo de bronce, fierro fundido, hpde, pvc, material de juntas, herramientas, equipos, mano de obra, trabajos y servicios requeridos en los sistemas de distribución de agua potable.


9.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] Todas las piezas especiales, material de juntas, herramientas y equipo deben ser provistos por el CONTRATISTA, los mismos que serán sujetos a la fiscalización y aprobación por parte del SUPERVISOR, como se señalan en los pliegos y los planos de construcción.


[2] Los accesorios de PVC deben cumplir con las normas indicadas para este tipo de material, debiendo ser compatibles con la clase de tubería y tipo de juntas con las que serán acopladas.


[3] Las válvulas de cierre a ser instaladas deben ser de calidad reconocida y probada por el fabricante o proveedor. 

[4] A requerimiento del Supervisor, los materiales y suministros en general deben ser certificados por alguna entidad correspondiente del fabricante, que verifique la calidad exigida de acuerdo a la normativa vigente en la medida en que se introduzca en el país la obligatoriedad de la certificación de calidad, todos los materiales que se utilice deberán contar con su correspondiente certificado.


9.3 Procedimiento para la ejecución


[1] Las juntas de unión entre las válvulas y tuberías deben ser de reconocida calidad, uso extensivo y comprobada eficiencia de funcionamiento para sistemas de agua potable.


[2] Las válvulas de bronce deben ser con uniones de rosca hembra; las de fierro fundido con uniones brida. Cada válvula debe tener la dirección indicada de apertura.


[3] Todas las piezas deben inspeccionarse y limpiarse antes de proceder a unirlos con las tuberías u otros accesorios, desechando aquellas piezas que presentan alguna falla. 


[4] Para las uniones se debe proceder de la misma forma que para las tuberías, ya sean estas de junta elástica (JE) o junta pegada (JP), junta rosca, observándose estrictamente el cumplimiento de las instrucciones para su instalación que deben ser fiscalizadas por el SUPERVISOR.


[5] Todos los accesorios como las tees, codos, tapones, válvulas de corte o de aire, deben ser afianzadas por medio de bloques de anclaje según se indica en los planos o instrucciones del SUPERVISOR.


[6] Los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem deben ser provistos por el CONTRATISTA y aprobado por el SUPERVISOR.


[7] La documentación gráfica del proyecto debe indicar, en forma detallada, la ubicación de las válvulas de aire y las precauciones adoptadas para su protección de los agentes físicos, posibles impactos y daños producidos por el tránsito o cualquier otro tipo de acciones externas.


[8] En todos los casos el proyectista debe incluir las indicaciones necesarias a fin de que en la colocación de las válvulas de cierre se respeten estrictamente las especificaciones del fabricante o proveedor a fin de asegurar el correcto funcionamiento y vida útil de los mismos.


[9] Este tipo de válvulas se deben instalar en los puntos altos de una tubería de aducción y en cambios de pendiente importantes de la línea, para permitir la salida del aire al exterior en forma automática. 


[10] Estas válvulas irán dispuestas dentro de una cámara de inspección, con tapa o ventanas provistas de orificios de ventilación al aire libre


[11] Es necesario preveer siempre la posibilidad de desmontaje y retiro de cualquier válvula o accesorio para reparación, mantenimiento o substitución.


9.4 Medición


La provisión e instalación e inst. acc. rebose, limpieza y salida y de las piezas especiales con mecanismo en los diferentes diámetros y materiales y tipos, según se indica en los detalles y lista de cantidades deben ser medidos de forma global y su forma de pago será a los precios unitarios de contrato señalados. 


9.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem cualitativa y cuantitativamente. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.


PINTURA EXTERIOR LATEX IMPERMEABLE

10.1 Definición de la actividad


Este tipo de pintura se utilizará en ambientes exteriores para evitar la formación de hongos o algas y otros causados por factores medio ambientales.


10.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


Se utilizará pintura de las definidas, compuestas a base de caucho y pigmentos seleccionados.

10.3 Procedimiento para la ejecución


[1] La superficie a ser pintada deberá estar completamente limpia y libre de pinturas viejas, materiales desintegrados y debe estar totalmente seca.


[2] Debe cuidarse además que la superficie está libre de grasas, aceite u otro producto químico extraño.


[3] Para la aplicación de este tipo de pinturas, se debe seguir todas las precauciones y recomendaciones del fabricante, debiendo utilizarse únicamente pinturas de marca reconocida.


[4] En el caso de requerirse diluyentes para este tipo de pinturas, se utilizará las especificadas por el fabricante.


[5] Cuando la pintura se aplique a brocha asegúrese, que el material sea estirado en forma pareja, procurando que penetre en todos los poros. Si la superficie es irregular, se recomienda poncear con la brocha para obtener una buena penetración.


[6] Las capas a aplicar serán las necesarias hasta obtener una superficie lisa y bien recubierta.


10.4 Medición


Las pinturas impermeabilizantes serán medidas por metro cuadrado, tomando en cuenta únicamente la superficie neta ejecutada.


10.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REPLANTEO DE OBRAS


1.5 Alcance del trabajo


Este ítem comprende los trabajos de replanteo, trazado, alineamiento y nivelación necesarios para la localización en general y en detalle de la obra, en estricta sujeción a los planos de construcción, y/o indicaciones del SUPERVISOR.


1.6 Materiales, herramientas y equipo


El CONTRATISTA deberá suministrar todo los materiales y equipos topográficos de precisión para una correcta ejecución de los trabajos como ser: equipos topográficos, taquímetros, gps, nivel automático, huinchas metálicas, plomadas, líneas, estacas, pintura, cemento, arena, estuco, cal, y toda material y equipo necesario para la realización de replanteo y control topográfico de la obra. 


Los equipos deben ser manejados por personal especializado en topografía que tenga experiencia en trabajos similares. Asimismo, el CONTRATISTA debe proporcionar el material de escritorio necesario para la correcta ejecución de los trabajos. 


1.7 Método constructivo


El CONTRATISTA replanteará sobre el terreno en forma precisa, los ejes de construcción, niveles y dimensiones de los elementos más representativos de la obra.


La localización general (verificación de B.M.), alineamiento y niveles de trabajo, serán marcados en el terreno para permitir en cualquier momento el control por parte del SUPERVISOR. Estos bancos de nivel y ejes de construcción, deberán fijarse sobre el terreno en forma segura y permanente, debiendo estas demarcaciones ser precisas, claras y estables en lo posible, y conservadas cuidadosamente por el CONTRATISTA hasta la conclusión de la obra.


Antes de iniciar los trabajos en el terreno, el CONTRATISTA está obligado a realizar controles terrestres de todos los datos topográficos indicados en los planos, y corregir los mismos en caso de encontrar divergencias entre las condiciones reales del terreno y los datos de los planos, con la debida aprobación del SUPERVISOR.


El CONTRATISTA deberá definir con precisión milimétrica las cotas, niveles y dimensiones del proyecto. En los trazos de canales deberá replantear cada 20 metros las progresivas y cotas debidamente señaladas. La zona de trabajo definida como la franja de canal y lugar de la presa o toma, deberá ser despejada de troncos, malezas, cercos  y demás obstáculos.


En esta etapa se deberá tomar en cuenta el alineamiento del eje del canal, procurando de acuerdo a las condiciones del terreno, realizar el trazado del eje lo mas recto posible, evitando curvas pronunciadas menores a 30 metros de radio de curvatura. El estacado del canal se debe realizar a distancia máxima de 20 metros.


El CONTRATISTA deberá realizar el levantamiento topográfico de superficie del terreno natural en cada sector de las obras, las veces que sea necesario a fin de establecer la ubicación exacta de las estructuras.


El CONTRATISTA facilitará al SUPERVISOR los instrumentos necesarios para el control de replanteo, incluyendo el servicio de alarifes en toda oportunidad que se solicite. Asimismo, el SUPERVISOR exigirá al CONTRATISTA le proporcione toda la información, lecturas o cálculos para la comprobación de los mismos.


El CONTRATISTA será responsable y correrá con todos los gastos emergentes por lo replanteos de obra incorrectamente ejecutados por éste o por descuido en la conservación de la señalización.


Ninguna de las comprobaciones realizadas por el SUPERVISOR eximirá al CONTRATISTA de su entera responsabilidad por la exactitud de las estructuras y partes de las mismas, en lo que se refiere a su posición y dimensiones.


El CONTRATISTA presentará al SUPERVISOR  los planos de las obras tal como se construyó (planos As Built). Estos planos deberán en forma detallada todos los elementos necesarios para describir las obras en la forma como se han construido e instalado, tales como planos de ubicación, planta y perfil, cortes, secciones y detalles constructivos, dimensiones, cotas y otros a escalas adecuadas.


1.8 Medición y forma de pago


El trazado y replanteo de obras no será objeto de ninguna medición en particular, pero el trabajo de control topográfico será medido en metros lineales, metros cuadrados, o global (según lo establezca los documentos contractuales), a lo largo de las obras hidráulicas como ser: obras de toma, presas, canales, obras de arte, etc., previa verificación y aprobación por el SUPERVISOR.


En algunos casos y cuando así estuviera indicado en los documentos contractuales, el trazado y replanteo de obras no contará con unidad de medida y pago por separado, por lo que los costos de este ítem deberán estar incluidos en los precios unitarios de otros ítems.


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR, será pagado al precio unitario de lo establecido en los documentos contractuales.


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

EXCAVACION SUELO SEMI DURO

2.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende todos los trabajos de excavación, realizados a mano o con maquinaria, para la colocación y tendido de tuberías para saneamiento básico, ejecutados en diferentes clases de terreno y hasta las profundidades establecidas en los planos y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.

2.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


El CONTRATISTA suministrará todos los materiales, herramientas, equipo necesario y apropiados, de acuerdo a su propuesta y previa aprobación del SUPERVISOR.


2.3 Procedimiento para la ejecución


Como referencia se presenta un cuadro sobre anchos de zanja, en función del diámetro y profundidad de la excavación. 


		Diámetro

		Profundidad de excavación

		Ancho de zanja [m]



		

		

		Continuo y discontinuo común

		Especial

		Apuntalado



		[m]

		[plg]

		[m]

		

		

		



		0,15

		6

		0 - 2

		0,65

		0,75

		0,65



		

		

		2 - 4

		0,85

		1,05

		0,75



		

		

		4 - 6

		1,05

		1,35

		0,85



		

		

		6 - 8

		1,25

		1,65

		0,95



		0,20

		8

		0 - 2

		0,70

		0,80

		0,70



		

		

		2 - 4

		0,90

		1,10

		0,80



		

		

		4 - 6

		1,10

		1,40

		0,90



		

		

		6 - 8

		1,30

		1,70

		1,00



		0,30

		12

		0 - 2

		0,80

		0,90

		0,80



		

		

		2 - 4

		1,00

		1,20

		0,90



		

		

		4 - 6

		1,20

		1,50

		1,00



		

		

		6 - 8

		1,40

		1,80

		1,10



		0,40

		16

		0 - 2

		1,10

		1,20

		0,90



		

		

		2 - 4

		1,30

		1,50

		1,00



		

		

		4 - 6

		1,50

		1,80

		1,10



		

		

		6 - 8

		1,70

		2,10

		1,20



		0,45

		18

		0 - 2

		1,15

		1,25

		1,00



		

		

		2 - 4

		1,35

		1,55

		1,10



		

		

		4 - 6

		1,55

		1,85

		1,20



		

		

		6 - 8

		1,75

		2,15

		1,30



		0,50

		20

		0 - 2

		1,30

		1,40

		1,10



		

		

		2 - 4

		1,50

		1,70

		1,20



		

		

		4 - 6

		1,70

		2,00

		1,30



		

		

		6 - 8

		1,90

		2,30

		1,40





[11] El CONTRATISTA deberá notificar al SUPERVISOR con 48 horas de anticipación el comienzo de cualquier excavación, a objeto de que éste pueda verificar perfiles y niveles para efectuar las mediciones del terreno natural.


[12] Autorizadas las excavaciones, éstas se efectuarán a cielo abierto y de acuerdo con los alineamientos, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto y según el replanteo autorizado por el SUPERVISOR. 


[13] Durante el trabajo de excavación el SUPERVISOR podrá introducir las modificaciones que considere necesarias. Estas modificaciones deben constar en forma escrita en los formularios correspondientes, para fines de cómputos.


[14] Las excavaciones se efectuarán a mano o utilizando maquinaria. El material extraído será apilado a un lado de la zanja de manera que no produzca demasiadas presiones en el lado o pared respectiva y todos aquellos materiales perjudiciales que se encuentren en el área de excavación deberán ser retirados, quedando el otro lado libre para la manipulación de los tubos u otros materiales.


[15] El terreno cuando sea excavado a máquina, será removido hasta 10 [cm] por encima de la solera del tubo a instalarse. Luego esta altura de 10 [cm] será excavada a mano sin alterar el terreno de fundación.


[16] En caso de excavarse por debajo del límite inferior especificado en los planos o indicados por el SUPERVISOR, el CONTRATISTA rellenará el exceso a su cuenta y riesgo, relleno que deberá ser aprobado por el SUPERVISOR.


[17] Al realizar la excavación de zanjas, podrán dejarse puentes de suelo original no modificado, los mismos que deben ser removidos antes de efectuar la compactación.


[18] Durante todo el proceso de excavación, el CONTRATISTA resguardará las estructuras que se hallen próximas al lugar de trabajo y tomará las medidas más aconsejables para mantener en forma ininterrumpida los servicios existentes, de agua potable, alcantarillado, energía eléctrica, teléfonos, gas y otros en caso de ser dañados deberán ser reemplazados y restaurados por el CONTRATISTA.


[19] El CONTRATISTA deberá proteger por su cuenta los árboles, construcciones existentes y otros que por efecto del trabajo pudieran verse en peligro.


[20] Durante los trabajos de excavación se evitarán obstrucciones e incomodidades al tránsito peatonal o vehicular, debiendo para ello mantener en buenas condiciones las entradas a garajes, casas; se colocarán señalizaciones, cercas, barreras y luces para seguridad del público. El CONTRATISTA debe prever toda posibilidad de accidentes de peatones y obreros durante los trabajos de construcción.


Preparación del fondo de las zanjas


[5] El fondo de la zanja debe ser afinado y terminado a mano, preferiblemente poco antes de realizarse el tendido de las tuberías.


[6] Se debe asegurar que dicho fondo se encuentre nivelado, drenado si hubiese agua y firme.


[7] Si el suelo encontrado al nivel de fundación es apropiado, se podrá utilizar el fondo de la  zanja como apoyo de la tubería, para esto dicho fondo será redondeado a lo largo del eje. En el sector de unión de los tubos, cuando sean del tipo campana, se excavará un hueco de manera que cuando se coloquen los tubos su generatriz inferior esté apoyada en toda su longitud. 


[8] Cuando el suelo para la fundación de las tuberías no sea apto, se excavará el fondo lo necesario para remover y reemplazar este material por otro apropiado a las condiciones  encontradas, de acuerdo a las instrucciones del SUPERVISOR. Este apoyo o cama será pagado como ítem aparte (Ver apoyos o camas de asiento.)


2.4 Medición


Las excavaciones se medirán en metros cúbicos, tomando en cuenta únicamente los volúmenes netos ejecutados, de acuerdo a los anchos y profundidades establecidas en los planos y autorizadas y/o instrucciones escritas por el SUPERVISOR.


Será de exclusiva responsabilidad del CONTRATISTA, cualquier volumen adicional que hubiera excavado para con la finalidad de facilitar su trabajo o por cualquier otra causa no justificada y no aprobada en forma escrita por el SUPERVISOR.


2.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

PROV. Y TENDIDO DE TUBERIA HDPE + ACCESORIOS

3.1 DEFINICIÓN


Este ítem comprende la provisión de Tubería SUPERTUBO HDPE DE 32 mm, 25 mm y 20 mm. Tubería de Polietileno de Alta Densidad (PEAD o HDPE por sus siglas en ingles), tubería para presión fabricada con material 100% virgen de primera calidad. La tubería debe estar diseñada para una vida útil de 50 años, ser 100% atoxica y no contener sales de metales pesados.


El dimensionamiento de la tubería en base a la norma ISO 4427, que establece una tubería milimétrica, donde los diámetros corresponden al diámetro externo


3.2 MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO


a. Tubería, diámetros y presiones nominales


Las tuberías, juntas y piezas especiales serán de tubería de Polietileno de Alta Densidad (PEAD o HDPE) para presión fabricada con material 100% virgen de primera calidad. La tubería debe estar diseñada para una vida útil de 50 años, ser 100% atoxica y no contener sales de metales pesados. El dimensionamiento de la tubería deberá cumplir con los requerimientos de la norma ISO 4427 debiendo ser la tubería milimétrica. Las presiones nominales que soporta este material se resumen en la tabla siguiente:


[image: image1.png]cédigo Descripcion externo D eqﬁial\:;m =53 l:: = L‘:‘l:::‘;’m‘;e'
[mm] | [pulgadas] | [mm] |trabajo [bar]
110.C00.020 _|SUPERTUBO® HDPE DE 20mm 20 2 154 16 100
110.C00.025_|SUPERTUBO® HDPE DE 25mm 25 s 204 125 100
110.C00.032 _|SUPERTUBO® HDPE DE 32mm 32 i 274 10 100
110.C00.040 _|SUPERTUBO® HDPE DE 40mm 40 1178 352 8 100
110.C00.050 |SUPERTUBO® HDPE DE 50mm 50 112" 452 8 100
110.C00.063 |SUPERTUBO® HDPE DE 63mm 63 2" 57.0 8 100
110.C00.075  |SUPERTUBO® HDPE DE 75mm 75 21 678 8 100
110.C00.090 |SUPERTUBO® HDPE DE 90mm %0 814 8 50
110.C00.110 _ |SUPERTUBO® HDPE DE 110mm| 110 994 8 50







NOTAS A LA TABLA:


· La presión de trabajo está expresada en bares.  1 bar= 10 m.c.a. (metros de columna de agua).


· PLASTIFORTE SRL puede fabricar tubería de Polietileno de Alta Densidad para otras presiones bajo norma ISO4427.


La tubería deberá ser de color negro uniforme, sin presentar variación de color en ninguna parte del tubo y tampoco estar compuesto por más de una capa garantizando de esa manera que el material utilizado para su fabricación es en su totalidad 100% virgen. Cuando la tubería sea requerida para instalaciones a la intemperie será de color negro uniforme sin presentar variación de color en ninguna parte del tubo y tampoco estar compuesto por más de una capa. En ambos casos la tubería deberá ser homogénea en el color del producto lo contrario significará que el producto pueda estar fabricado con materiales reciclados, debiendo ser reemplazados los mismos a costo del contratista. En el caso de la tubería negra, deberá contar con 2 a 3% de negro de humo en su composición para ser utilizado a la intemperie. Las superficies externa e interna de los tubos deberán ser lisas y estar libres de grietas, fisuras, ondulaciones y otros defectos que alteren su calidad


El contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar antes de su utilización en obra todo aquel material que presentará daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca paga adicional alguno. La provisión es de responsabilidad del Contratista, sus precios deberán incluir el costo que demande la ejecución de los ensayos necesarios exigibles por el Supervisor de Obra de acuerdo a la Normas establecidas. Las tuberías y accesorios por ser livianos son fáciles de manipular, sin embargo, se deberá tener sumo cuidado cuando sean descargados y no deberán ser lanzados sino colocados en el suelo.


b. Accesorios


Los accesorios deberán ser Polipropileno (PP) tipo SUPERJUNTA, estos accesorios deberán ser especialmente diseñados para la instalación de tubería HDPE. La tubería en ningún caso requerirá uniones roscadas con tarraja o campanas, limpiadores o pegamentos. Cuando se trate accesorios que tengan algún tipo de unión roscada como el adaptador macho y hembra o los collares de derivación, serán 30 en medida estándar en pulgadas para poder realizar transiciones con otros materiales, conectar válvulas u otros. Los accesorios para utilizar para la instalación de tubería de Polietileno de Alta Densidad deberán ser medidas milimétricas. La presión nomina l de los accesorios deberá ser de 16 bares (160 m.c.a) según normas ISO. La instalación de los accesorios deberá realizarse sujetándose estrictamente a las recomendaciones e instrucciones del fabricante.


Características


Los accesorios de compresión tienen las siguientes características:


•
Son uniones muy seguras y fáciles de usar (no se necesitan tarrajas ni pegamentos).


•
Instalación rápida.


•
Cada unión es equivalente a una unión universal.


•
Las medidas menores a 32mm pueden ser instaladas con la mano (no se utilizan llaves).


•
Pueden desarmarse en cualquier momento.


Los accesorios están compuestos por los siguientes elementos:
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Tipos de accesorios
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		Nombre

		Acople



		

		Uso




		Unión de dos tubos de la misma medida.
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		Nombre

		Reducción.



		

		Uso

		Unión de dos tubos de medidas distintas.
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		Nombre

		Tee.



		

		Uso




		Bifurcaciones y ramales. Se puede instalar incluso cuando las tuberías ya están rendidas sin necesidad de uniones universales. También se usa en lugar de una Yee gracias a la flexibilidad de la tubería HDPE.
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		Nombre

		Tee Reducción.



		

		Uso




		Bifurcaciones y ramales. Cuando el ramal es de un diámetro menor al de la matriz principal. También se usa en lugar de una Yee gracias a la flexibilidad de la tubería HDPE.
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		Nombre

		Adaptador Macho.



		

		Uso




		Conexión de Supertubo HDPE con cualquier accesorio roscado (rosca en pulgadas) ya sea este de PVC, F.G. o Bronce. También se usa para transición con otros materiales.
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		Nombre

		Codo Hembra.



		

		Uso

		Conexión de Supertubo HDPE con cualquier accesorio con rosca macho (en pulgadas) ideal para conectar alzadores de medidor o piletas.
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		Nombre

		Codo.



		

		Uso

		Conexión de Supertubo HDPE de la misma medida en un ángulo 90ª.
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		Nombre

		Collar de Derivación.



		

		Uso




		Conexión de acometidas a la matriz principal. El collar de Derivación presenta rosca hembra en pulgadas. También se puede usar en lugar de un Tee para la conexión de ramales.





Dada la importancia de contar con estos accesorios para la instalación, el proveedor de tubería debe garantizar la disponibilidad de los accesorios requeridos para la instalación de la tubería y contar con equipos para realizar la unión por termofusión en caso de ser necesario.


El Proveedor estará obligado a reemplazar cualquier pieza que no se encuentre en perfectas condiciones, al momento de la entrega sin que pueda servir de justificación las causas que hubieran determinado el daño.


También se recomienda al proveedor, que pueda entregar tubos totalmente fraguados (con aproximadamente 21 días después de haber vaciado).


3.3 PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN


Forma de Instalación


Se deberá verificar la penetración del tubo hasta el tope de la campana, midiendo antes de la operación la longitud del enchufe.


Al fin de la jornada y toda vez que el extremo de una tubería tenga que dejarse al descubierto por un tiempo mayor a 6 horas, el Contratista deberá, en forma obligatoria, colocar un tapón según la recomendación del supervisor para garantizar la limpieza interior del tubo.


Tendido de Tubería


El tendido se efectuará cuidando que la tubería se asiente en todo su largo sobre el fondo de la zanja. Su colocación se ejecutará de la manera siguiente:


		1
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		Retire la tuerca, garra y anillo de goma del accesorio. Luego introduzca el extremo de la tubería hasta llegar al tope interno y haga una marca con un lápiz de agua o marcador. Saque la tubería del accesorio.
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		Inserte la tuerca y la garra en la tubería.


La tuerca por el momento debe quedar libre.


La garra debe quedar aproximadamente a 10mm (1cm) del extremo de la tubería.
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		Coloque el anillo de goma junto a la garra.


Es importante que el anillo de goma esté sobre la tubería y no dentro del cuerpo del accesorio.



		4
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		Inserte la tubería en el cuerpo del accesorio (junto con la garra y el anillo de goma). Asegúrese de que la tubería llegue al tope (¡verifique su marca!).


Por el momento la tuerca debe seguir libre.
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		Ajuste la tuerca hasta que la última rosca del cuerpo del accesorio haya desaparecido.


Para medidas menores (hasta 32mm) se pueden instalar los accesorios simplemente con las manos sin necesidad de herramientas.
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		[image: image18.jpg]Medidas mayores a 32mm






		Ajuste la tuerca hasta que la última rosca del cuerpo del accesorio haya desaparecido.


Para medidas mayores de 40mm hasta 110mm debe utilizar una llave para tubería o una llave de cadena.
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		Verifique que la última rosca del cuerpo del accesorio haya desaparecido debajo de la tuerca. En caso de que la tuerca no pueda ajustarse más desarme el accesorio y verifique que la garra y anillo de goma estén en la posición adecuada.





Si el lecho es algo compresible, sobre una cama de tierra cernida de 10 cm. de espesor en todo el ancho, autorizado previamente por el Supervisor de Obra.


En casos especiales, deberá consultarse al Supervisor de Obra.


3.4 MEDICIÓN


La Provisión y tendido de SUPERTUBO HDPE se medirá por metro lineal (M) ejecutado y aprobado por el Supervisor.


3.5 FORMA DE PAGO


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medidos según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado a los precios unitarios de la propuesta aceptada.


Dichos precios serán compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los mismos.


RELLENO Y COMPACTADO C/TIERRA CERNIDA

4.1 Definición de la actividad


Los trabajos correspondientes a este ítem  consisten en disponer tierra cernida por capas, cada una debidamente compactada, en los lugares indicados en el proyecto o autorizados por el SUPERVISOR.


4.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


El material de relleno debe ser el material cernido que será preparado por el CONTRATISTA de acuerdo a lo propuesto,  el mismo que debe ser aprobado por escrito por el SUPERVISOR  antes de su colocación.


Las herramientas y equipo deben ser también adecuados para el relleno y compactación, los que serán descritos en el formulario de presentación de propuestas y usados previa aprobación por parte del SUPERVISOR.


4.3 Procedimiento para la ejecución


Todo relleno y compactado debe realizarse, en los lugares que indique el proyecto o en otros con aprobación previa del SUPERVISOR.


El equipo de compactación  a ser empleado será el exigido en las propuestas; en caso de no estar especificada el SUPERVISOR aprobará por escrito el equipo a ser empleado. En ambos casos se exigirá  el cumplimiento de la densidad de compactación especificada.


[1] No se permitirá la utilización de suelos con excesivo contenido de humedad, considerándose como tales, aquellos que igualen o sobrepase en el límite plástico del suelo. Se aceptarán  áridos de diámetros menores a 10 [cm] en rellenos para tuberías en cuanto a las capas superiores de relleno y nunca en contacto con la tubería.


[2] Para el compactado de fundaciones para  estructuras en ningún caso se admitirán capas compactadas mayores de 0.20 [m].


[3] Una vez tendida la tubería, debe efectuarse el relleno con suelo seleccionado, compactable y fino. Este material se colocará a lo largo de la tubería en capas no mayores a 15 centímetros. Cada una de dichas capas deberá ser humedecida u oreada, si fuera necesario, para alcanzar el contenido óptimo de humedad y ser compactada con pisones manuales (no se aceptará el compactado mecánico en este tipo de relleno, para no ocasionar daños a la tubería.


[4] Se debe tener especial cuidado para compactar el material completamente debajo de las partes redondeadas del tubo y asegurarse que el material de relleno quede en íntimo contacto con los costados del tubo. Además el material de relleno deberá colocarse uniformemente a ambos costados del tubo y en toda la longitud requerida hasta una altura no menor a 20 centímetros sobre la clave del tubo o como indiquen los planos constructivos.


4.4 Medición


Este ítem será medido en metros cúbicos compactados, de acuerdo a las dimensiones indicadas en el proyecto o modificaciones aprobadas por el SUPERVISOR.


4.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

RELLENO Y COMPACTADO CON MATERIAL COMUN


5.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende todos los trabajos de relleno y compactado que deberán realizarse con material común (tierra) después de haber sido concluidas las excavaciones ejecutadas para estructuras como fundaciones, zanjas y otros según se especifique en los planos de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas, planos y/o instrucciones del SUPERVISOR, esta actividad se iniciará una vez concluidos y aceptados los trabajos de tendido de tuberías y otras obras.


5.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] El material de relleno será en lo posible el mismo que haya sido extraído libre de pedrones y material orgánico, salvo que éste no sea apropiado, caso en el cual el material de relleno será propuesto por el CONTRATISTA al SUPERVISOR, el que deberá aprobarlo por escrito antes de su colocación. 

[2] Las herramientas y equipo serán también adecuadas para el relleno y serán descritos en el formulario de presentación de propuestas para su provisión por el CONTRATISTA y usados previa aprobación por parte del SUPERVISOR.


[3] No se permitirá la utilización de suelos con excesivo contenido de humedad, considerándose como tales, aquéllos que igualen o sobrepasen el límite plástico del suelo. Igualmente se prohíbe el empleo de suelos con piedras mayores a 10 [cm] de diámetro.


[4] Para efectuar el relleno, el CONTRATISTA debe disponer en obra del número suficiente de pisones manuales de peso adecuado y apisonadores mecánicos.


[5] Para el caso de relleno y compactado con maquinaria, el CONTRATISTA deberá disponer en obra de palas cargadoras, volquetas, vibrocompactadoras  y todo el equipo necesario para la ejecución de esta actividad.


[6] El equipo de compactación a ser empleado será el ofertado en la propuesta; en caso de no estar especificado, el SUPERVISOR aprobará por escrito el equipo a ser empleado. En todos los casos se exigirá el cumplimiento de la densidad  de compactación especificada.


[7] En ningún caso se admitirán capas compactadas mayores de 0.20 [m] de espesor.


5.3 Procedimiento para la ejecución


[1] El material de relleno ya sea el procedente  de la excavación o de préstamo estará especificado en los planos o formulario de presentación de propuestas.


[2] El material de relleno deberá colocarse en capas no mayores a 20 cm, con un contenido óptimo de humedad, procediéndose al compactado manual o mecánico, según se especifique.


[3] Para el relleno y compactado del terreno donde se realice la fundación de alguna estructura la compactación efectuada deberá alcanzar una densidad relativa no menor al 90% del ensayo Proctor Modificado. Los ensayos de densidad en sitio deberán ser efectuados en cada tramo a diferentes profundidades.


[4] Las pruebas de compactación serán llevadas a cabo por el CONTRATISTA o podrá solicitar la realización de este trabajo a un laboratorio especializado, quedando a su cargo el costo de las mismas. En caso de no haber alcanzado el porcentaje requerido, se deberá exigir el grado de compactación indicado. 


[5] El equipo de compactación a ser empleado será el exigido en la propuesta, en caso de no estar especificado, el SUPERVISOR aprobará por escrito el equipo a ser empleado. En ambos casos se exigirá el cumplimiento de la densidad de compactación especificada.


Para las estructuras


[1] A requerimiento del SUPERVISOR, se efectuarán pruebas de densidad en sitio, corriendo por cuenta del CONTRATISTA los gastos que demanden estas pruebas. Asimismo, en caso de no satisfacer el grado de compactación requerido, el CONTRATISTA deberá repetir el trabajo por su cuenta y riesgo.


[2] El SUPERVISOR exigirá la ejecución de pruebas de densidad en sitio a diferentes niveles del relleno.


[3] En el caso de las estructuras de fundación como zapatas de tanques elevados, cimientos, para cuya construcción que deben realizar excavaciones, una vez concluidos los trabajos y solo después de transcurridas 48 horas del vaciado, se comunicará al SUPERVISOR, a objeto de autorizar en forma escrita el relleno correspondiente.


Para zanjas


[1] Una vez concluida la  instalación y aprobado el tendido de las tuberías, se comunicará al Supervisor de Obra, a objeto de que autorice en forma escrita el relleno correspondiente.


a) En el caso de tuberías de alcantarillado se comenzará a rellenar después de transcurridas 12 horas de concluida la ejecución de las juntas y una vez realizadas las pruebas hidráulicas o de acuerdo a las instrucciones del  Supervisor de Obra.


b) En el caso de tuberías de agua potable, el relleno se completará después de realizadas las pruebas hidráulicas.


[2] La compactación efectuada deberá alcanzar una densidad relativa no menor al 90% del ensayo Proctor Modificado. Los ensayos  de densidad en sitio deberán se efectuados en cada tramo a diferentes profundidades.


[3] Si por efecto de las lluvias, reventón de tuberías de agua o cualquier otra causa, las zanjas rellenadas o sin rellenar, si fuera el caso, fuesen inundadas, el CONTRATISTA deberá remover todo el material afectado y reponer el material de relleno con el contenido de humedad requerido líneas arriba, procediendo según las presentes especificaciones. Este trabajo será ejecutado por cuenta y riesgo del CONTRATISTA.


5.4 Medición


El relleno y compactado será medido en metros cúbicos compactados en su posición final de secciones autorizadas y reconocidas por el SUPERVISOR.


En la medición se deberá  descontar los volúmenes de tierra que desplazan las tuberías, cámaras, estructuras y otros. 


La medición se efectuará sobre la geometría del espacio rellenado.


5.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REPLANTEO pasos de quebrada

1.1 Alcance del trabajo


Este ítem comprende los trabajos de replanteo, trazado, alineamiento y nivelación necesarios para la localización en general y en detalle de la obra, en estricta sujeción a los planos de construcción, y/o indicaciones del SUPERVISOR.


1.2 Materiales, herramientas y equipo


El CONTRATISTA deberá suministrar todo los materiales y equipos topográficos de precisión para una correcta ejecución de los trabajos como ser: equipos topográficos, taquímetros, gps, nivel automático, huinchas metálicas, plomadas, líneas, estacas, pintura, cemento, arena, estuco, cal, y toda material y equipo necesario para la realización de replanteo y control topográfico de la obra. 


Los equipos deben ser manejados por personal especializado en topografía que tenga experiencia en trabajos similares. Asimismo, el CONTRATISTA debe proporcionar el material de escritorio necesario para la correcta ejecución de los trabajos. 


1.3 Método constructivo


El CONTRATISTA replanteará sobre el terreno en forma precisa, los ejes de construcción, niveles y dimensiones de los elementos más representativos de la obra.


La localización general (verificación de B.M.), alineamiento y niveles de trabajo, serán marcados en el terreno para permitir en cualquier momento el control por parte del SUPERVISOR. Estos bancos de nivel y ejes de construcción, deberán fijarse sobre el terreno en forma segura y permanente, debiendo estas demarcaciones ser precisas, claras y estables en lo posible, y conservadas cuidadosamente por el CONTRATISTA hasta la conclusión de la obra.


Antes de iniciar los trabajos en el terreno, el CONTRATISTA está obligado a realizar controles terrestres de todos los datos topográficos indicados en los planos, y corregir los mismos en caso de encontrar divergencias entre las condiciones reales del terreno y los datos de los planos, con la debida aprobación del SUPERVISOR.


El CONTRATISTA deberá definir con precisión milimétrica las cotas, niveles y dimensiones del proyecto. En los trazos de canales deberá replantear cada 20 metros las progresivas y cotas debidamente señaladas. La zona de trabajo definida como la franja de canal y lugar de la presa o toma, deberá ser despejada de troncos, malezas, cercos  y demás obstáculos.


En esta etapa se deberá tomar en cuenta el alineamiento del eje del canal, procurando de acuerdo a las condiciones del terreno, realizar el trazado del eje lo mas recto posible, evitando curvas pronunciadas menores a 30 metros de radio de curvatura. El estacado del canal se debe realizar a distancia máxima de 20 metros.


El CONTRATISTA deberá realizar el levantamiento topográfico de superficie del terreno natural en cada sector de las obras, las veces que sea necesario a fin de establecer la ubicación exacta de las estructuras.


El CONTRATISTA facilitará al SUPERVISOR los instrumentos necesarios para el control de replanteo, incluyendo el servicio de alarifes en toda oportunidad que se solicite. Asimismo, el SUPERVISOR exigirá al CONTRATISTA le proporcione toda la información, lecturas o cálculos para la comprobación de los mismos.


El CONTRATISTA será responsable y correrá con todos los gastos emergentes por lo replanteos de obra incorrectamente ejecutados por éste o por descuido en la conservación de la señalización.


Ninguna de las comprobaciones realizadas por el SUPERVISOR eximirá al CONTRATISTA de su entera responsabilidad por la exactitud de las estructuras y partes de las mismas, en lo que se refiere a su posición y dimensiones.


El CONTRATISTA presentará al SUPERVISOR  los planos de las obras tal como se construyó (planos As Built). Estos planos deberán en forma detallada todos los elementos necesarios para describir las obras en la forma como se han construido e instalado, tales como planos de ubicación, planta y perfil, cortes, secciones y detalles constructivos, dimensiones, cotas y otros a escalas adecuadas.


1.4 Medición y forma de pago


El trazado y replanteo de obras no será objeto de ninguna medición en particular, pero el trabajo de control topográfico será medido en metros lineales, metros cuadrados, o global (según lo establezca los documentos contractuales), a lo largo de las obras hidráulicas como ser: obras de toma, presas, canales, obras de arte, etc., previa verificación y aprobación por el SUPERVISOR.


En algunos casos y cuando así estuviera indicado en los documentos contractuales, el trazado y replanteo de obras no contará con unidad de medida y pago por separado, por lo que los costos de este ítem deberán estar incluidos en los precios unitarios de otros ítems.


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR, será pagado al precio unitario de lo establecido en los documentos contractuales.


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

EXCAVACION SUELO SEMI DURO

2.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende todos los trabajos de excavación, realizados a mano o con maquinaria, para la colocación y tendido de tuberías para saneamiento básico, ejecutados en diferentes clases de terreno y hasta las profundidades establecidas en los planos y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.

2.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


El CONTRATISTA suministrará todos los materiales, herramientas, equipo necesario y apropiados, de acuerdo a su propuesta y previa aprobación del SUPERVISOR.


2.3 Procedimiento para la ejecución


Como referencia se presenta un cuadro sobre anchos de zanja, en función del diámetro y profundidad de la excavación. 


		Diámetro

		Profundidad de excavación

		Ancho de zanja [m]



		

		

		Continuo y discontinuo común

		Especial

		Apuntalado



		[m]

		[plg]

		[m]

		

		

		



		0,15

		6

		0 - 2

		0,65

		0,75

		0,65



		

		

		2 - 4

		0,85

		1,05

		0,75



		

		

		4 - 6

		1,05

		1,35

		0,85



		

		

		6 - 8

		1,25

		1,65

		0,95



		0,20

		8

		0 - 2

		0,70

		0,80

		0,70



		

		

		2 - 4

		0,90

		1,10

		0,80



		

		

		4 - 6

		1,10

		1,40

		0,90



		

		

		6 - 8

		1,30

		1,70

		1,00



		0,30

		12

		0 - 2

		0,80

		0,90

		0,80



		

		

		2 - 4

		1,00

		1,20

		0,90



		

		

		4 - 6

		1,20

		1,50

		1,00



		

		

		6 - 8

		1,40

		1,80

		1,10



		0,40

		16

		0 - 2

		1,10

		1,20

		0,90



		

		

		2 - 4

		1,30

		1,50

		1,00



		

		

		4 - 6

		1,50

		1,80

		1,10



		

		

		6 - 8

		1,70

		2,10

		1,20



		0,45

		18

		0 - 2

		1,15

		1,25

		1,00



		

		

		2 - 4

		1,35

		1,55

		1,10



		

		

		4 - 6

		1,55

		1,85

		1,20



		

		

		6 - 8

		1,75

		2,15

		1,30



		0,50

		20

		0 - 2

		1,30

		1,40

		1,10



		

		

		2 - 4

		1,50

		1,70

		1,20



		

		

		4 - 6

		1,70

		2,00

		1,30



		

		

		6 - 8

		1,90

		2,30

		1,40





[21] El CONTRATISTA deberá notificar al SUPERVISOR con 48 horas de anticipación el comienzo de cualquier excavación, a objeto de que éste pueda verificar perfiles y niveles para efectuar las mediciones del terreno natural.


[22] Autorizadas las excavaciones, éstas se efectuarán a cielo abierto y de acuerdo con los alineamientos, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto y según el replanteo autorizado por el SUPERVISOR. 


[23] Durante el trabajo de excavación el SUPERVISOR podrá introducir las modificaciones que considere necesarias. Estas modificaciones deben constar en forma escrita en los formularios correspondientes, para fines de cómputos.


[24] Las excavaciones se efectuarán a mano o utilizando maquinaria. El material extraído será apilado a un lado de la zanja de manera que no produzca demasiadas presiones en el lado o pared respectiva y todos aquellos materiales perjudiciales que se encuentren en el área de excavación deberán ser retirados, quedando el otro lado libre para la manipulación de los tubos u otros materiales.


[25] El terreno cuando sea excavado a máquina, será removido hasta 10 [cm] por encima de la solera del tubo a instalarse. Luego esta altura de 10 [cm] será excavada a mano sin alterar el terreno de fundación.


[26] En caso de excavarse por debajo del límite inferior especificado en los planos o indicados por el SUPERVISOR, el CONTRATISTA rellenará el exceso a su cuenta y riesgo, relleno que deberá ser aprobado por el SUPERVISOR.


[27] Al realizar la excavación de zanjas, podrán dejarse puentes de suelo original no modificado, los mismos que deben ser removidos antes de efectuar la compactación.


[28] Durante todo el proceso de excavación, el CONTRATISTA resguardará las estructuras que se hallen próximas al lugar de trabajo y tomará las medidas más aconsejables para mantener en forma ininterrumpida los servicios existentes, de agua potable, alcantarillado, energía eléctrica, teléfonos, gas y otros en caso de ser dañados deberán ser reemplazados y restaurados por el CONTRATISTA.


[29] El CONTRATISTA deberá proteger por su cuenta los árboles, construcciones existentes y otros que por efecto del trabajo pudieran verse en peligro.


[30] Durante los trabajos de excavación se evitarán obstrucciones e incomodidades al tránsito peatonal o vehicular, debiendo para ello mantener en buenas condiciones las entradas a garajes, casas; se colocarán señalizaciones, cercas, barreras y luces para seguridad del público. El CONTRATISTA debe prever toda posibilidad de accidentes de peatones y obreros durante los trabajos de construcción.


Preparación del fondo de las zanjas


[9] El fondo de la zanja debe ser afinado y terminado a mano, preferiblemente poco antes de realizarse el tendido de las tuberías.


[10] Se debe asegurar que dicho fondo se encuentre nivelado, drenado si hubiese agua y firme.


[11] Si el suelo encontrado al nivel de fundación es apropiado, se podrá utilizar el fondo de la  zanja como apoyo de la tubería, para esto dicho fondo será redondeado a lo largo del eje. En el sector de unión de los tubos, cuando sean del tipo campana, se excavará un hueco de manera que cuando se coloquen los tubos su generatriz inferior esté apoyada en toda su longitud. 


[12] Cuando el suelo para la fundación de las tuberías no sea apto, se excavará el fondo lo necesario para remover y reemplazar este material por otro apropiado a las condiciones  encontradas, de acuerdo a las instrucciones del SUPERVISOR. Este apoyo o cama será pagado como ítem aparte (Ver apoyos o camas de asiento.)


2.4 Medición


Las excavaciones se medirán en metros cúbicos, tomando en cuenta únicamente los volúmenes netos ejecutados, de acuerdo a los anchos y profundidades establecidas en los planos y autorizadas y/o instrucciones escritas por el SUPERVISOR.


Será de exclusiva responsabilidad del CONTRATISTA, cualquier volumen adicional que hubiera excavado para con la finalidad de facilitar su trabajo o por cualquier otra causa no justificada y no aprobada en forma escrita por el SUPERVISOR.


2.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

Hº Cº DADOS (1:2:4) 50% P.D.

3.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la fabricación, transporte, colocación, compactación, protección y curado de hormigón ciclópeo. Las mismas que pueden ser empleadas para los diferentes tipos de estructuras, que se encuentran en los formularios de presentación de propuestas y/o planos.


3.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[3] Los materiales, herramientas y equipo, que sean necesarios para la ejecución de este ítem, deben ser provistos por el CONTRATISTA, previa  revisión y aprobación del SUPERVISOR.


[4] Los materiales y suministros en general deben ser certificados por alguna entidad correspondiente del fabricante, que verifique la calidad exigida de acuerdo a la normativa vigente en la medida en que se introduzca en el país la obligatoriedad de la certificación de calidad, todos los materiales que se utilice deberán contar con su correspondiente certificado.


3.3 Procedimiento para la ejecución


[6] Se construirán con hormigón ciclópeo los elementos indicados en los planos, con las dimensiones y en los sitios indicados previa verificación y aprobación del SUPERVISOR.


[7] La superficie sobre la que se asentará la estructura será nivelada y limpia, debiendo estar totalmente libre de cualquier material nocivo o suelto. Con anterioridad a la iniciación del vaciado, se procederá a disponer una capa de mortero pobre de dosificación 1:5 y espesor de 5 cm, la cual servirá de superficie de trabajo para vaciar el hormigón ciclópeo.


[8] El vaciado se hará por capas de 20 cm de espesor, dentro de las cuales se colocarán las piedras desplazadoras, cuidando que entre piedra y piedra haya suficiente espacio para ser completamente cubiertas por el hormigón.


[9] El hormigón ciclópeo se compactará a mano, mediante varillas de fierro, cuidando que las piedras desplazadoras, se coloquen sin tener ningún contacto con el encofrado y estén a una distancia mínima de 3 cm. Las piedras deben estar previamente lavadas y humedecidas al momento de ser colocadas en la obra, deberán descansar en toda su superficie de asiento, cuidando de dar la máxima compacidad posible y que la mezcla de dosificación 1:3:4 rellene completamente todos los huecos.


[10] El hormigón ciclópeo tendrá una resistencia a la compresión simple en probetas cilíndricas de 160 Kg/cm2 a los 28 días.


3.4 Medición


Todos los tipos de hormigón serán medidos en metros cúbicos, considerando solamente los volúmenes netos ejecutados y corriendo  por cuenta del CONTRATISTA cualquier volumen adicional que  hubiera construido al margen de las instrucciones del SUPERVISOR y/o planos de diseño.


3.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución cualitativa y cuantitativa. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

PROV. E INST. PASO DE QUEBRADA + TUBERIA +ACC.

4.1 Definición


Este ítem se refiere a la provisión e instalación de accesorios FG, PVC, HDPE, como niple hexagonal FG, tuberías FG, codos FG y Tee, coplas, TUBOS HDPE, tesadores, cables de acero, pernos planchas, y otros Además incluirá la provisión e instalación (plomería), de acuerdo a lo señalado en los planos de construcción y de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


4.2 Materiales, herramientas y equipo


El Contratista, previa aprobación del Supervisor de Obra, suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem. Los accesorios requeridos son los siguientes:
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Las tuberías de fierro galvanizado,  y otras deberán cumplir con las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


El Contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar, antes de su utilización en obra, todo aquel material que presente daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca pago adicional alguno.


El SUPERVISOR DE OBRA y el CONTRATISTA deben presentar a la entidad contratante las respectivas certificaciones de calidad de todos y cada uno de los  productos adquiridos del fabricante (accesorios), los mismos deben cumplir con las  normas ISO y ASTM así como el IBNORCA. La verificación del grado de calidad de los accesorios es responsabilidad del SUPERVISOR DE OBRA.


4.3 Procedimiento para la ejecución


El Contratista, con la aprobación del Supervisor de Obra, procederá a la instalación de los mismos, respetando los planos de detalle y todos los otros detalles señalados en los planos o planillas respectivas.


Antes de proceder a la instalación de los accesorios, éstos deberán ser verificados por el Contratista. 


Los diferentes tipos de tuberías, accesorios seran instalados y las juntas ejecutadas, de acuerdo a las recomendaciones e instrucciones establecidas en las especificaciones. 


4.4 Medición


Este ítem será medido en forma global, contemplando la tolalidad de los materiales, mano de obra y herramientas a utilizar, de acuerdo a lo establecido en los planos de detalles constructivos y/o instrucciones del SUPERVISOR DE OBRA. 


4.5 Forma de pago


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada. 


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los  trabajos.

REPLANTEO

1.1 Definición 


Comprende el relevamiento preliminar de toda la obra que debe realizar el CONTRATISTA, a objeto de verificar en el terreno si la información de los planos es la adecuada y necesaria para la ejecución de los trabajos de ubicación de las áreas destinadas al emplazamiento de las estructuras como los tanques de almacenamiento.


1.2 Materiales, Herramientas y Equipo


Todos los materiales, herramientas y equipos necesarios para la realización de éste ítem, deberán ser provistos por el CONTRATISTA, como ser equipo topográfico, pintura, cemento, arena, estuco, cal, etc, con la fiscalización del SUPERVISOR.


1.3 Procedimiento para la ejecución 


El trazado debe recibir aprobación escrita del SUPERVISOR, antes de proceder con los trabajos.


Para la ejecución de este ítem el CONTRATISTA debe realizar:


El replanteo de estructuras de las fundaciones para las estructuras, con estricta sujeción a las dimensiones señaladas en los planos respectivos.


La demarcación de toda el área donde se realizará el movimiento de tierras, de manera que, posteriormente, no existan dificultades para medir los volúmenes de tierra movida.


El preparado del terreno de acuerdo al nivel y rasante establecidos, procediendo a  realizar el estacado y colocación de caballetes a una distancia no menor a 1.50 metros de los bordes exteriores de las excavaciones a ejecutarse.


La definición de los  ejes y los anchos de las cimentaciones seran determinadas mediante alambre o lienza firmemente tensa y fijada a clavos colocados en los caballetes de madera, sólidamente anclados en el terreno. Las lienzas serán dispuestas con escuadra y nivel, a objeto de obtener un perfecto paralelismo entre las mismas.


Los anchos de cimentación y/o el perímetro de las fundaciones  se marcarán con yeso o cal.


El CONTRATISTA será el único responsable del cuidado y reposición de las estacas  y  marcas requeridas para la medición de los volúmenes de obra ejecutada.


1.4 Medición 


El replanteo de las construcciones de estructuras será medido en metros cuadrados (M2) tomando en cuenta únicamente las magnitudes netas de la construcción.


1.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

EXCAVACIÓN DE 0-2 M SUELO DURO

2.2 Definición


Este ítem comprende todos los trabajos de excavación en terreno duro de excavacion, tanque de agua y otros elemntos que deban ser enterrados hasta las profundidades establecidas en los planos correspondientes, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


2.3 Materiales, herramientas y equipo

El CONTRATISTA deberá proporcionar todos las herramientas y equipo apropiados previa la aprobación del SUPERVISOR.


2.4 Procedimiento para la ejecución

El contratista deberá notificar al Supervisor de Obra con 48 horas de anticipación el comienzo de cualquier excavación, a objeto de que este pueda verificar perfiles y efectuar las mediciones del terreno natural.


Autorizadas las excavaciones, estas, se efectuaran a cielo abierto y de acuerdo con los alineamientos, pendientes y cotas indicadas en los planos del proyecto y según el replanteo autorizado por el Supervisor de Obra.


Todos los materiales perjudiciales que se encuentren en el área de excavación deberán ser retirados.


Durante el trabajo de excavación el Supervisor de Obra podrá introducir las modificaciones que considere necesarias.


Las dimensiones de la excavación serán las necesarias y convenientes para cada caso y se las realizaran con los datos aproximadamente verticales.


Los anchos de zanja seran los indicados en los planos y en función del diámetro y profundidad de la excavación.  Sin embargo se ejecutara con los anchos establecidos en el proyecto y/o indicaciones del Supervisor de Obra.


Las excavaciones se efectuaran a mano o utilizando maquinaria.  El material extraído será apilado a un lado de la zanja de manera que no produzca demasiadas presiones en el lado o pared respectiva, quedando el otro lado libre para la manipulación de los tubos u otros materiales.


El terreno cuando sea excavado a máquina, será removido hasta 10 cm por encima de la solera del tubo a instalarse.  Luego esta altura  de 10 cm será excavada a mano sin alterar el terreno de fundación.


En caso de excavarse por debajo por límite inferior especificado en los planos o indicados por el Supervisor de Obra, el Contratista rellenará el exceso a su cuenta y riesgo, relleno que deberá ser aprobado por el Supervisor de la Obra.


Al realizar la excavación de zanjas, podrán dejarse puentes, los mismos que deberán ser removidos antes de efectuar la compactación.


Durante todo el proceso de excavación, el contratista resguardara las estructuras que se hallen próximas al lugar de trabajo y tomara las medidas más aconsejables para mantener en forma ininterrumpida los servicios existentes, de agua potable, alcantarillado, energía eléctrica, teléfonos, gas, etc.


El contratista deberá proteger por su cuenta los árboles, edificaciones y otros que por efecto del trabajo pudieran verse en peligro.


Todo trabajo de excavación que exija el empleo de explosivos, deberá ser consultado y autorizado por el supervisor de obra, debiendo el Contratista utilizar para el efecto únicamente personal especializado.


Durante los trabajos de excavación se servirán obstrucciones e incomodidades al tránsito peatonal o vehicular, debiendo para ello mantener en buenas condiciones las entradas a garajes, casas o edificios y se colocaran señalizaciones, cercas, barreras y luces para seguridad del público.


Se protegerán además árboles, postes, cercas, letreros, tuberías de aguas potables y otros, debiendo el contratista en caso de ser dañados reemplazados o restaurarlos a su cuenta.


Tipos de suelos que son considerados en el ítem

Suelos que requieren para su excavación un ablandamiento más riguroso con herramientas especiales como barretas.


2.4 Medición

Las excavaciones serán medidas en metros cúbicos (M3), tomando en cuenta únicamente el volumen neto del trabajo ejecutado. Para el cómputo de los volúmenes se tomarán las dimensiones y profundidades indicadas en los planos y/o instrucciones escritas del SUPERVISOR.


Correrá por cuenta del CONTRATISTA cualquier volumen adicional que hubiera excavado para facilitar su trabajo o por cualquier otra causa no justificada y no aprobada debidamente por el SUPERVISOR.


2.5 Forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido de acuerdo a lo señalado y aprobado por el SUPERVISOR, sera pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.


Dicho precio será compensación total  por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.


Asimismo deberá incluirse en el precio unitario el traslado y acumulación del material sobrante a los lugares indicados por el SUPERVISOR, aunque estuvieran fuera de los límites de la obra.

Hº Cº CIMIENTOS (1:2:3) 50% P/D

LOSA FONDO DE Hº Aº

Hº Cº MUROS (1:2:3) 50 % P/D + REFUERZO DE ACERO

LOSA TAPA DE H°A°


DEFINICION.


Este ítem se refiere a la construcción de las estructuras de hormigón Ciclópeo, armado como muros y losas, asimismo comprende las diferentes estructuras de hormigón armado para las diferentes obras complementarias del Proyecto, ejecutadas de acuerdo con la presente especificación y de conformidad con el diseño. Los materiales que comprenden este ítem son el hormigón de resistencia mínima a la comprensión f’c=210 kg/cm2, el acero de refuerzo fy=4200 kg/ cm2.


MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO


Cemento


Se empleará cemento Pórtland IP30, cuyas características deben satisfacer las especificaciones AASHTO M-85 para el cemento Pórtland, y con exclusión de aire deberá estar de acuerdo con las exigencias de la Especificación AASHTO M-134.


El cemento suministrado por el CONTRATISTA, debe ser almacenado en un recinto bien cerrado, protegido de la humedad y la intemperie. Los envases que contengan cemento parcialmente fraguado, terrones, granos u otros cuerpos extraños serán rechazados automáticamente y retirados inmediatamente del lugar de la Obra.


Será función del Supervisor de Obra aprobar el cemento a ser empleado, pudiendo exigir la presentación de un certificado de calidad cuando lo juzgue necesario. Todo cemento debe ser entregado en lugar de la obra en su envase original y deberá almacenarse en un recinto bien cerrado, protegido de la humedad y la intemperie, por un tiempo máximo de un mes. Se deberá utilizar un mismo tipo de cemento en la obra; excepto cuando el Supervisor de Obra considere lo contrario. En este caso, serán almacenados por separado los distintos tipos y no deberán mezclarse.


Agregados


Los agregados para la preparación de hormigones deberán ser de materiales sanos, resistentes e inertes, de acuerdo con las características más adelante indicadas. Deberán almacenarse separadamente y aislarse del terreno natural mediante tarimas de madera o una carpeta de hormigón pobre de tal modo que estén libres de raíces, pastos, hierbas.


Agregados finos


El agregado fino para el hormigón será en lo posible producto natural de la desintegración de rocas y no contendrá aceites ni otras substancias nocivas o perjudiciales. Se compondrá de arenas naturales e inertes, los cuales deberán constar de partículas durables. Los materiales finos provenientes de distintos bancos, no deberán almacenarse en un mismo lugar ni usarse en forma alternada en la misma obra de construcción sin previa autorización del Supervisor de Obra.


Los agregados finos no podrán contener substancias perjudiciales que excedan de los siguientes porcentajes en peso de la muestra del material.


-
Terrones de arcilla


ASSHTO T-112

1%


-
Carbón y lignito



ASSHTO T-113

1%


-
Material que pasa el tamiz Nº 200
ASSHTO T-11

3%


Otras substancias perjudiciales tales como los álcalis, mica, granos recubiertos y partículas blandas y escamosas no deberán exceder el 4% del peso del material.


Cuando los agregados sean sometidos a 5 ciclos del ensayo de durabilidad con sulfato de sodio, empleando el procedimiento AASHTO T-104, el porcentaje pesado en la pérdida comprobada deberá ser menor de un 10%. Tal exigencia puede omitirse en el caso de agregados a usarse en hormigones para estructuras no expuestas a la intemperie.


Los agregados finos que no cumplan con las exigencias de durabilidad podrán aceptarse, siempre que pueda probarse con evidencia que un hormigón de proporciones comparables, hecho con agregados similares, obtenidos de la misma fuente, origen, hayan estado expuestos a las mismas condiciones ambientales de por lo menos 5 años, sin desintegración apreciable.


Todos los agregados finos deberán carecer de cantidades perjudiciales de impurezas orgánicas. Los sometidos a tal comprobación mediante el ensayo colorimétrico, método AASHTO T-21, que produzcan un color más oscuro que el color normal, serán rechazadas, a menos que pasen satisfactoriamente un ensayo de resistencia en probetas de prueba.


Las muestras de prueba que contengan agregados finos, sometidos a ensayos por el método ASSHTO T-71, tendrán una resistencia a la comprensión, a los 7 y a los 28 días no inferior al 90% de la resistencia acusada por el mortero preparado en la misma forma, con el mismo cemento y arena normal.


Los agregados finos de cualquier origen, que acusen una variación del módulo de fineza de 0.20 en más o en menos, con respecto al módulo medio de fineza de las muestras representativas enviadas por el Contratista, serán rechazados o podrán ser aceptados sujetos a los cambios en las proporciones del hormigón o en el método de depositar y cargar las arenas, que el Supervisor de Obra considere.


El módulo de fineza de los agregados finos será determinado sumando los porcentajes acumulados en peso, de los materiales retenidos en cada uno de los tamices U.S. Standard Nros. 4, 8, 16, 39, 50, 100 y dividiendo entre 100.


Agregados gruesos


Los agregados gruesos para hormigón se compondrán de piedra triturada, grava u otro material inerte aprobado, de características similares.


Los agregados gruesos no podrán contener sustancias perjudiciales que excedan de los siguientes porcentajes en peso de material:


-
Terrones de arcilla


 ASSHTO T-112

0.25%


-
Piezas planas o alargadas (long.>5 veces
el Ø promedio)

15%


-
Carbón y lignito



 ASSHTO T-113

1%


-
Material que pasa el tamiz Nº 200
   ASSHTO T-11

1%


Otras substancias inconvenientes de origen local no podrán exceder del 5% del peso del material, como ser partículas blandas y 1% de pizarras. Asimismo, deberán estar exentos de aceite, materia orgánica y otras substancias perjudiciales


Los agregados deberán tener un porcentaje de desgaste no mayor de 40% a 5000 revoluciones, al ser sometidos al ensayo indicado por la AASHTO T-96. Cuando los agregados sean sometidos a 5 ciclos del ensayo de durabilidad con sulfato de sodio empleando las muestras designadas como alternativa (b) del método AASHTO T–104, el porcentaje en peso de pérdidas no podrá exceder de un 12%. Los agregados gruesos que no cumplan las exigencias del ensayo de durabilidad, podrán ser aceptados siempre que se pueda demostrar mediante evidencias satisfactorias para el Supervisor de Obra, que un hormigón de proporciones comparable, hecho de agregados similares, provenientes de las mismas fuentes de origen, haya sido expuesto a la intemperie bajo condiciones similares, durante un periodo de por lo menos 5 años sin haber demostrado una desintegración apreciable.


La graduación del agregado grueso deberá estar de acuerdo con una de las granulometrías consignadas en el siguiente cuadro:


		AASHTO M-43

		LIMITE DE TAMAÑO NOMINAL

		PORCENTAJE EN PESO QUE PASA LOS TAMICES DE MALLA CUADRADA



		

		

		3”

		2 1/2”

		2”

		1 1/2”

		1”

		3/4"

		1/2"

		3/8”

		Nº4

		Nº8



		7

		1/2" – Nº4

		

		

		

		

		

		100

		90-100

		40-70

		0-15

		0-5



		67

		3/4" – Nº4

		

		

		

		

		100

		90-100

		

		20-55

		0-10

		0-5



		57

		1" – Nº4

		

		

		

		100

		95-100

		

		25-60

		

		0-10

		0-5



		467

		1 1/2" – Nº4

		

		

		100

		95-100

		

		35-70

		

		10-30

		0-5

		



		357

		2" – Nº4

		

		100

		95-100

		

		35-70

		

		10-30

		

		0-5

		



		4

		1 1/2" – 3/4"

		

		

		100

		90-100

		20-55

		0-15

		

		0-5

		

		



		3

		2” – 1”

		

		100

		90-100

		35-70

		0-15

		

		0-5

		

		

		



		2

		2 1/2" – 1 1/2"

		100

		90-100

		35-70

		0-15

		

		0-5

		

		

		

		





Agua


Toda el agua utilizada en los hormigones debe ser aprobado por el Supervisor de Obra y carecerá de aceites, ácidos, álcalis, substancias vegetales e impurezas. Cuando la Supervisión lo exija, se someterá a un ensayo de comparación con agua destilada.


La comparación se realizará mediante la ejecución de ensayos normales para la durabilidad, tiempo de fraguado y resistencia del mortero. Cualquier indicación de falta de durabilidad, una variación en el tiempo de fragüe en más de 30 minutos o una reducción de la resistencia a la comprensión en más del 10%, serán causales suficientes para rechazar el agua sometida a ensayo.


En la elaboración de hormigón hidráulico, el agua no debe contener más de 1500 mg/l de sulfatos, ni más de 2000 mg/l de cloruros. No debe usarse en ningún caso aguas estancadas de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de pantanos o ciénagas, deberá ser limpia, libre de agentes perjudiciales, aceites, ácidos, álcalis, sales o materiales orgánicos. El agua que sea apta para el consumo humano puede emplearse sin necesidad de ser analizada.


Aditivos


El uso de aditivos dispersantes para la inclusión de aire, acelerante, retardador, etc., sólo será permitido mediante autorización expresa de la Supervisión, previa la ejecución de ensayos en condiciones similares a la obra y con los mismos materiales con los cuales se pretende utilizar el aditivo.


Acero de refuerzo


Las barras de acero, deben llenar las exigencias de las especificaciones AASHO-31, AASHO M-42, AASHO M-53, que deberán concordar con las especificaciones ASTM 408. Todas las barras deberán ser del tipo deformado, concordando con las especificaciones AASHO M-137 para las barras hasta el Nº 11 incluido y ASTM A 408 para las barras de los Nos. 14 S y 18 S. En la prueba de doblado en frío no deben aparecer grietas, dicha prueba consiste en lo siguiente: las barras con diámetro o espesor de ¾” de pulgada o inferior deben doblarse en frío sin sufrir daño, 180 grados sobre una barra con diámetros igual a tres veces de la barra sometida a prueba si es lisa, y cuatro veces dichos diámetros si la barra que se prueba es corrugada o torcida en caliente. Si la barra sometida a prueba tiene un diámetro o espesor mayor a ¾” de pulgada el doblado que se hará será solo de 90 grados en las condiciones anteriormente especificadas.


El alambre de amarre deberá satisfacer los requisitos de la ASTM designación A-825.


PROCEDIMIENTO PARA LA EJECUCIÓN


Dosificación de materiales


Para la fabricación del hormigón, se recomienda que la dosificación de los materiales se efectúe en peso.


Para los áridos se aceptará una dosificación en volumen, decir transformándose los pesos en volumen aparente de materiales sueltos, la proporción de la dosificación será de 1:2:3 con un contenido mínimo de cemento de 350 kg por metro cúbicos. En obra se realizarán determinaciones frecuentes del peso específico aparente del árido suelto y del contenido de humedad del mismo. Cuando se emplee cemento envasado, la dosificación se realizará por número de bolsas de cemento quedando prohibido el uso de fracciones de bolsa.


La medición de los áridos en volumen se realizará en recipientes aprobados por el Supervisor de Obra y de preferencia deberán ser metálicos e indeformables.


Mezclado


El hormigón deberá ser mezclado mecánicamente, para lo cual:


-
Se utilizarán una o más hormigoneras de capacidad adecuada y se empleará personal especializado para su manejo.


-
Periódicamente se verificará la uniformidad del mezclado.


-
Los materiales componentes serán introducidos en el orden siguiente:


1º. Una parte del agua del mezclado (aproximadamente la mitad)



2º. El cemento y la arena simultáneamente. Si esto no es posible, se verterá una fracción del primero y después la fracción que proporcionalmente corresponda de la segunda, repitiendo la operación hasta completar las cantidades previstas.


3º. La grava


4º. El resto del agua de amasado. 


El tiempo de mezclado, contando a partir del momento en que todos los materiales hayan ingresado al tambor, no será inferior a noventa segundos para capacidades útiles de hasta 1 m3, pero no menor al necesario para obtener una mezcla uniforme.  No se permitirá un mezclado excesivo que haga necesario agregar agua para mantener la consistencia adecuada.


No se permitirá cargar la hormigonera antes de haberse procedido a descargarla totalmente de la batida anterior.


El mezclado manual queda expresamente prohibido.


Transporte


El hormigón será transportado desde la hormigonera hasta el lugar de su colocación en condiciones que impidan su segregación o el comienzo del fraguado.  Para ello se emplearán métodos y equipo que permitan mantener la homogeneidad del hormigón y evitar la pérdida de sus componentes o la introducción de materias ajenas. Para los medios corrientes de transporte, el hormigón deberá quedar colocado en su posición definitiva dentro de los encofrados antes de que transcurran treinta minutos desde que el agua se ponga en contacto con el cemento.


Colocación


Antes del vaciado del hormigón en cualquier sección, el Contratista deberá requerir la correspondiente autorización escrita del Supervisor de Obra.


Salvo el caso que se disponga de una protección adecuada y la autorización necesaria para proceder en sentido contrario, no se colocará hormigón mientras llueva.


El espesor máximo de la capa de hormigón no deberá exceder de 50 cm. exceptuando pilares.


La velocidad de colocación será la necesaria para que le hormigón en todo momento se mantenga plástico y ocupe rápidamente los espacios comprendidos entre las armaduras.


No se permitirá verter libremente el hormigón desde alturas mayores a 1.50 metros.  En caso de alturas mayores, se deberá utilizar embudos y conductos cilíndricos verticales que eviten la segregación del hormigón.  Se exceptúan de esta regla los pilares.


Durante la colocación y compactación del hormigón se deberá evitar el desplazamiento de las armaduras.


En losas, la colocación se hará por franjas de ancho tal que al colocar el hormigón de la faja siguiente, en la faja anterior no se haya iniciado el fraguado.


Vibrado


Las vibradoras serán del tipo de inmersión de alta frecuencia y deberán ser manejadas por obreros especializados. Las vibradoras se introducirán lentamente y en posición vertical o ligeramente inclinada, y el tiempo de vibración dependerá del tipo de hormigón y de la potencia del vibrador.


Protección y curado


Tan pronto el hormigón haya sido colocado se lo protegerá de efectos perjudiciales.


El tiempo de curado será durante siete días consecutivos, a partir del momento en que se inició el endurecimiento.


El curado se realizará por humedecimiento con agua, mediante riego aplicado directamente sobre las superficies o sobre arpilleras.


Encofrados y cimbras


Podrán ser de madera, metálicos o de cualquier otro material suficientemente rígido. Deberán tener la resistencia y estabilidad necesaria, para lo cual serán convenientemente arriostrados.


En vigas de más de 6 metros de luz y losas de grandes dimensiones se dispondrá de contraflechas en los encofrados.


Previamente a la colocación del hormigón se procederá a la limpieza y humedecimiento de los encofrados.


Si se desea aceitar los moldes, dicha operación se realizará previa a la colocación de la armadura y evitando todo contacto con la misma.


Remoción de encofrados y cimbras


Los encofrados se retirarán progresivamente, sin golpes, sacudidas, ni vibraciones.


Durante el período de construcción, sobre las estructuras no apuntaladas, queda prohibido aplicar cargas, acumular materiales o maquinarias en cantidades que pongan en peligro su estabilidad.


Los plazos mínimos para el desencofrado serán los siguientes:


· Encofrados laterales de vigas y muros:
2 a 3 días


· Encofrado de pilares:
3 a 7 días


· Encofrados debajo de losas, dejando puntales de seguridad
7 a 14 días


· Fondos de vigas, dejando puntales de seguridad:
14 días


· Retiro de puntales de seguridad
21 días


Armaduras


Las barras se cortarán y doblarán ajustándose estrictamente a las dimensiones y formas indicadas en los planos y las planillas de fierros, las mismas que deberán ser verificadas por el Supervisor de Obra antes de su utilización.


El doblado de las barras se realizará en frió mediante equipo adecuado, sin golpes ni choques, quedando prohibido el corte y doblado en caliente.


Antes de proceder al colocado de las armaduras en los encofrados, se limpiarán adecuadamente librándolas de polvo, barro, pinturas y todo aquello capaz de disminuir la adherencia.


Todas las armaduras se colocarán en los diámetros y en las posiciones precisas señaladas en los planos.


Las barras de la armadura principal se vincularán firmemente con los estribos.


Para sostener y para que las armaduras tengan el recubrimiento respectivo se emplearán soportes de mortero de cemento con ataduras metálicas (galletas) que se fabricarán con la debida anticipación, quedando terminantemente prohibido el empleo de piedras como separadores.


Se cuidará especialmente que todas las armaduras queden protegidas mediante recubrimientos mínimos especificados en los planos.


En caso de no especificarse los recubrimientos en los planos se aplicarán los siguientes:


· Ambientes interiores protegidos:
                        1.0 a 1.5 cm.


· Elementos expuestos a la atmósfera normal:
            1.5 a 2.0 cm.


· Elementos expuestos a la atmósfera humedad:
2.0 a 2.5 cm.


· Elementos expuestos a la atmósfera corrosiva: 
3.0 a 3.5 cm.


En lo posible no se realizarán empalmes en barras sometidas a tracción.


Si fuera absolutamente necesario efectuar empalmes, éstos se ubicarán en aquellos lugares donde las barras tengan menores solicitaciones (puntos de momento nulos).


Resistencia mecánica del hormigón


La resistencia mínima a la comprensión del hormigón será de fck=210 kg/cm2, resistencia característica a la compresión a la edad de 28 días.


Los ensayos necesarios para determinar las resistencias de rotura se realizarán sobre probetas cilíndricas normales de 15 cm de diámetro y 30 cm. de altura, en un laboratorio de reconocida capacidad.


El Contratista deberá tener en obra cuatro probetas de las dimensiones especificadas.


Control para la supervisión


Para el control de la calidad del hormigón a ser empleado en la obra, deberán efectuarse inicialmente ensayos de caracterización de los materiales.


Los ensayos de cemento deberán efectuarse en laboratorio. Cuando exista garantía de homogeneidad de producción de cemento en una fábrica determinada, acreditada mediante certificados de producción emitidos por laboratorio, no será necesaria la ejecución frecuente de ensayos de cemento.


De cada 50 bolsas de una partida de cemento, deberá pesarse una, para verificar el peso. En caso de encontrarse una bolsa con un peso inferior al 98% del indicado en la bolsa, todas las demás deberán pesarse a fin de que se proteja su peso antes de su empleo.


Los agregados finos y gruesos deberán satisfacer lo especificado en acápites anteriores. El control de agua según lo establecido en párrafos anteriores, será necesario en caso de presentar aspecto o procedencia dudosa.


La dosificación racional deberá realizarse en un laboratorio tecnológico por el método basado en la relación agua cemento RAC, previo conocimiento de la SUPERVISIÓN.


El control de calidad del hormigón se hará en las tres fases siguientes:


1) Control de ejecución:


Tiene la finalidad de asegurar durante la ejecución del hormigón el cumplimiento de los valores fijados en la dosificación siendo indispensable para esto el control gravimétrico del diseño la humedad de los agregados, la composición granulométrica de los mismos, el consumo del cemento y el grado de asentamiento de la mezcla con objeto de efectuar las correcciones que fueran necesarias para mantener la dosificación recomendada.


La frecuencia de las operaciones de control antes indicadas será función del tipo de la obra y del volumen de hormigón a ejecutar a criterio del Supervisor de Obra.


2) Control de verificación de la resistencia mecánica:


Tiene por finalidad verificar si el hormigón fue convenientemente dosificado a fin de asegurar la tensión mínima de rotura fijada en el cálculo. Este control se hará mediante la rotura de cilindros de prueba de acuerdo con la especificación AASHTO T-22.


El número de cilindros de prueba a ser moldeados no será inferior a 4 para cada 30 metros cúbicos de hormigón. También se moldarán por lo menos 4 cilindros de prueba siempre que hubiera modificación en el diseño de la mezcla o en el tipo de agregado.


3) Control estadístico:


Para el caso del hormigón empleado en obras de artes mayores, la resistencia característica (RC) resultará de la interpretación estadística de los resultados obtenidos en mínimo de 9 ensayos equivalentes a 36 cilindros de prueba y será definida por una u otra de las siguientes relaciones:


RC = RCM-K*D = RM (1- K*V)


Donde:


RM =
Media aritmética de los diferentes resultados de ensayos de rotura a los 28 días.


D  =
Desviación estándar.


V  =
Desviación cuadrática media relativa o coeficiente de dispersión D/RM


K  =
Coeficiente  que depende de la probabilidad aceptada “a priori” de tener resultados de ensayos inferiores al valor RC y por otro del número de ensayos que definen RM.


El valor (1-K*V) no debe ser en ningún caso superior a 0.87, es decir se requiere:


RM = RC / 0.87 = 1.15*RC o un valor mayor


Si después de construido un elemento el valor RM es inferior al especificado, pero aún es suficiente para resistir las tensiones calculadas, el elemento será aceptado, debiendo el Contratista mejorar ya sea la dosificación o el control de los trabajos a fin de que no se repita la situación. Si el valor es inferior al especificado e insuficiente para resistir las tensiones calculadas, se procederá a extraer una muestra o probeta cilíndrica del mismo elemento para ser sometido a ensayo; si el resultado del ensayo es desfavorable el elemento será puesto en observación hasta llegar a una decisión. En todo caso el Contratista deberá cubrir los gastos que ocasionen las situaciones mencionadas.


La frecuencia del control estadístico deberá ser determinada por el Supervisor de Obra.


MEDICIÓN


Las cantidades de hormigón ciclópeo armado que componen la estructura completa y terminada, serán medidas en metros cúbicos.


En esta medición se incluirá únicamente aquellos trabajos que sean aceptados por el Supervisor de Obra y que tengan las dimensiones y distribuciones de fierro indicadas en los planos o reformadas con autorización escrita del Supervisor de Obra.


El acero de refuerzo se encuentra incluido en este ítem, por lo que no será objeto de medición alguna.


En la medición de volúmenes de los diferentes elementos estructurales no deberá tomarse en cuenta superposiciones y cruzamientos.


FORMA DE PAGO


Los trabajos ejecutados en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medidos según lo señalado y aprobados por el Supervisor de Obra, serán cancelados a los precios unitarios de la propuesta aceptada.


Dichos precios serán compensación total por los materiales empleados en la fabricación, mezcla, transporte, colocación, construcción de encofrados, armadura de fierro, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.


De la misma manera que en el caso de la medición, si se encontrara especificado en el formulario de presentación de propuestas "Hormigón Armado" se entenderá que el acero se encuentra incluido en este ítem, efectuándose su cancelación dentro del hormigón, por lo que el Contratista deberá considerar este aspecto en su análisis de precio unitario; pero si se especificara "Hormigón simple" la cancelación tanto del hormigón como de la armadura se efectuará en forma separada.  En ambos casos el Contratista deberá considerar en su análisis de precio unitario de la armadura las pérdidas por recortes y empalmes, ya que estos dos aspectos no serán tomados en cuenta en la medición.

SOLADURA DE PIEDRA

4.1 Definición de la actividad


Este ítem comprende la soladura con piedra manzana o bolón en los sectores singularizados en los planos y de acuerdo a los detalles constructivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR. 


4.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[5] La piedra a emplearse será de canto rodado, conocida como "piedra manzana o bolón", cuyas dimensiones deberán variar entre 10 á 20 cm.


4.3 Procedimiento para la ejecución


[5] Previamente se procederá a retirar del área especificada todo material suelto, así como la primera capa de tierra vegetal.


[6] Luego se procederá al relleno y compactado por capas de tierra húmeda cada 15 a 20 cm. de espesor, apisonándola y compactándola a mano o con equipo adecuado.


[7] Sobre el terreno preparado según lo señalado, se procederá a la colocación de maestras debidamente niveladas. Entre ellas se asentará a combo la piedra, procurando que éstas presenten la cara de mayor superficie en el sentido de las cargas a recibir. Deberán mantenerse el  nivel y las pendientes apropiadas de acuerdo a lo señalado en los planos de detalle o instrucciones del SUPERVISOR.  


4.4 Medición


Las soladuras de piedra serán medidas en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas ejecutadas.


5.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REVOQUE INTERIOR IMPERMEABLE 

7.1 Definición de la actividad


Este ítem se refiere al acabado de las superficies de muros de Hº Cº, y otros en los ambientes interiores de las construcciones, de acuerdo al formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del  SUPERVISOR.


7.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[6] El mortero de cemento y arena fina a utilizarse debe ser en una dosificación 1:3 (cemento y arena), salvo indicación contraria señalada en el formulario de presentación de propuestas y/o en  los planos.


[7] El agua a ser utilizada debe cumplir con las características especificadas en “ET-MP-03”.

[8] La sika impermeabilizante deberá de ser de marca reconocida  

[9] Los agregados deben cumplir con las características especificadas en la descripción de los materiales primarios “ET-MP-02-01”, “ET-MP-02-02”.


[10] Para el revoque impermeable se debe utilizar productos impermeabilizantes de marca reconocida.


7.3 Procedimiento para la ejecución


[3] Como trabajo preliminar al revoque de los muros se colocarán maestras a distancias no mayores a dos (2) metros, cuidando de que éstas, estén perfectamente niveladas entre sí, a fin de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme en toda la extensión de los paramentos.


[4] Igualmente se limpiarán los mismos en forma cuidadosa, removiendo aquellos materiales extraños o residuos de morteros.


De acuerdo al tipo de revoque especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


Después de ejecutar los trabajos preliminares señalados anteriormente, a continuación se humedecerán los paramentos para aplicar la capa de revoque grueso, castigando todas las superficies a revestir con mortero de cemento y arena en proporción 1:3, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra toda la superficie.


Una vez ejecutada la primera capa de revoque se aplicará una segunda y última capa de enlucido con pasta de cemento puro en un espesor de 2 a 3 mm mediante planchas metálicas, de tal manera de obtener superficies lisas, planas y libres de ondulaciones, empleando mano de obra especializada y debiendo mantenerse las superficies húmedas durante siete (7) días par evitar cuarteos o agrietamientos.  


El agua a emplearse tanto en la elaboración del mortero de cemento para el revoque grueso como de la pasta con cemento puro se mezclará con un aditivo impermeabilizante en las proporciones indicadas por el fabricante.


Al día siguiente de realizada la ejecución del revoque grueso, se aplicará a esta superficie un enlucido con la pasta de cemento puro de 2 a 3 mm de espesor.


A fin de evitar el cuarteo de las superficies revocadas y enlucidas por desecación, se recomienda tener estas superficies siempre mojadas y a la sombra.


En todos los revoques señalados anteriormente, se cuidará que las intersecciones de muros sean  terminadas conforme a los detalles de los planos o instrucciones del SUPERVISOR, de igual manera que los ángulos interiores entre muros. 


Las aristas en general deberán ser terminadas con chanfle o arista redondeada según indicación del SUPERVISOR.

7.4 Medición

Los revoques de las superficies de muros y tabiques en sus diferentes tipos se medirán en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas.


7.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

REVOQUE EXTERIOR CEMENTO 


8.1 Definición de la actividad


Este ítem se refiere al acabado de las superficies o paramentos exteriores de muros de Hº Cº y otros que se encuentran expuestos a la intemperie, de acuerdo a los planos de construcción, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR.


8.2 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[4] El cemento, agua y agregados deben cumplir con las características establecidas en “ET-MP-01”,”ET-MP-03”,”ET-MP-02” respectivamente.


[5] El CONTRATISTA deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones anteriores.


[6] Los morteros de cemento y arena fina a utilizarse serán en las proporciones 1:3  y 1:4 (cemento y arena), dependiendo el caso y de acuerdo a lo señalado en el formulario de presentación de propuestas y/o los planos.


8.3 Procedimiento para la ejecución


[2] De acuerdo al tipo de material empleado en los muros y tabiques y especificado en el formulario de presentación de propuestas se seguirán los procedimientos de ejecución que a continuación se detallan:


Previamente a la colocación de la primera capa de mortero se limpiarán los paramentos de todo material suelto y sobrantes de mortero. Luego se colocarán maestras horizontales y verticales a distancias no mayores a 2 metros, las cuales deberán estar perfectamente niveladas unas con las otras, con el  objeto de asegurar la obtención de una superficie pareja y uniforme.


Humedecidos los paramentos se castigarán los mismos con una  primera mano de mezcla, tal que permita alcanzar el nivel determinado por las maestras y cubrir todas las irregularidades de la superficie de los muros, nivelando y enrasando posteriormente con una regla entre maestra y maestra. Después se efectuará un rayado vertical con clavos a objeto de asegurar la adherencia de la segunda  capa  de acabado.


Posteriormente se aplicará la segunda capa de acabado en un espesor de 1.5 a 2.0mm dependiendo del tipo de textura especificado en los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR, empleando para el efecto herramientas adecuadas y mano de obra especializada.


El revoque será terminado conforme a los detalles de los planos o instrucciones del SUPERVISOR, de igual manera que los ángulos interiores entre muros. 


Las aristas en general deberán ser terminadas con chanfle o arista redondeada según indicación del SUPERVISOR.

8.4 Medición


Los revoques exteriores se medirán en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas del trabajo ejecutado. En la medición se descontarán todos los vanos de puertas, ventanas y otros, pero sí se incluirán las superficies netas de las jambas. 


8.5 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR

PROV. E INST. ACCESORIOS ENTRADA

10.1 Definición


Este ítem se refiere a la provisión e instalación de válvulas y accesorios en la cámara de ingreso al tanque de almacenamiento de agua de parcelarias de acuerdo a lo señalado en los planos de construcción y de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


10.2 Materiales, herramientas y equipo

El Contratista, previa aprobación del Supervisor de Obra, suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem.


Las tuberías de fierro galvanizado, HDPE, y otras deberán cumplir con las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Los accesorios como ser: codos, uniones patentes, niples, reducciones, cuplas, tees, cruces, tapones   y   otros   serán   de   fierro   galvanizado hasta   diámetros de 4" (100 mm) o menores y de fierro fundido dúctil para diámetros mayores, de acuerdo a lo establecido en los planos, con sus extremos compatibles con las uniones de las tuberías y en conformidad a las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.    


Las válvulas con cuerpo de bronce hasta diámetros de 4 " (100 mm) o menores, deberán ser de aleación altamente resistente a la corrosión con rosca interna (hembra) en ambos lados. En cuanto a su acabado deberá presentar superficies lisas y aspecto uniforme, tanto externa como internamente, sin porosidades, rugosidades, rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. 


Estas válvulas tipo cortina, salvo indicación contraria establecida en los planos, deberán ser de vástago desplazable y deberán ajustarse a las Normas ASTM B-62, ASTM B-584, DIN 2999 e ISO R-7. 


La rosca interna, en ambos lados de las válvulas de fundición de bronce tipo cortina, deberá ser compatible con la de las tuberías.


Los grifos o llaves finales deberán ser de bronce, de aleación altamente resistente a la corrosión, debiendo ajustarse a las normas ASTM B-62 o ASTM B-584. Estos grifos o llaves finales deberán ser tipo globo con vástago desplazable (ascendente), con rosca externa (macho) tipo BSP cónica y ajustarse a las normas ISO R-7 y DIN 2999. 



Las abrazaderas podrán ser fierro fundido o metálicas, según esté establecido en el formulario de presentación de propuestas y de acuerdo al diseño indicado en los planos.


El cuerpo, la tapa y la uña de las válvulas de cortina serán de fierro fundido dúctil.; los anillos de cierre de bronce según la Norma ASTM B-62, ajustados mecánicamente en el cuerpo; el vástago será de acero inoxidable con rosca trapezoidal y las empaquetaduras de elastómero SBR u otro material similar.


En las válvulas de mariposa, el cuerpo, la tapa, la mariposa, la porta junta y el anillo de presión serán de fierro fundido dúctil; el eje de soporte, el eje de accionamiento y la base de cierre serán de acero inoxidable; los bujes serán de teflón reforzado y la empaquetadura de cierre de goma sintética.


El accionamiento de las válvulas, según se especifique en los planos o en el formulario de presentación de propuestas deberá ser manual o comando a distancia. En el primer caso el accionamiento será directo por engranajes o por engranajes o by-pass. En el comando a distancia podrá utilizarse accionamiento hidráulico, neumático o eléctrico.


En la instalación de válvulas deberá preverse, además, el suministro de piezas especiales como niples rosca campana para diámetros de 4" o menores y brida espiga para diámetros mayores a 4”, que permitan la unión con las tuberías, según el tipo de junta y de material.


Las presiones de servicio deberán ajustarse a lo señalado en plano o formulario de presentación de propuestas, pero, en ningún caso serán menores a 10 kg/cm2.


El Contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar, antes de su utilización en obra, todo aquel material que presente daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca pago adicional alguno.


10.3 Procedimiento para la ejecución

Antes de proceder a la instalación de los accesorios, éstos deberán ser verificados por el Supervisor de Obra. 


En el caso de las válvulas, éstas deberán maniobrarse repetidas veces y su cierre deberá ser hermético.  Se revisará la pita grafitada de la prensa-estopa; si estuviera muy reseca y no ofreciera seguridad para evitar fugas, deberá ser cambiada por una nueva empaquetadura hidráulica grafitada.


Cualquier fuga que se presentará, durante la prueba de presión, será reparada por cuenta y costo del Contratista.


Los diferentes tipos de tuberías, accesorios y válvulas serán instalados y las juntas ejecutadas, de acuerdo a las recomendaciones e instrucciones establecidas en las especificaciones “Provisión y tendido de tuberías de fierro galvanizado, HDPE, fierro fundido dúctil ".


10.4 Medición

Este ítem será medido de manera global, con la totalidad de accesorios de acuerdo a lo establecido en el formulario de presentación de propuestas. 


Si en el formulario de presentación de propuestas no se señalara en forma separada el ítem Accesorios, el mismo no será motivo de medición alguna, siendo considerado implícitamente dentro del ítem Provisión y Tendido de tuberías.


10.5 Forma de pago

Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada. 


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

PROV. E INST. ACCESORIOS SALIDA

11.1 Definición


Este ítem se refiere a la provisión e instalación de accesorios FG como válvulas, unión universal FG, niple hexagonal FG, tuberías FG, codos FG, Tee, Reducciones y otros necesarios. Además incluirá la provisión e instalación de tuberías (plomería) de fierro galvanizado, de acuerdo a lo señalado en los planos de construcción y de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


11.2 Materiales, herramientas y equipo


El Contratista, previa aprobación del Supervisor de Obra, suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem. 


Las tuberías de fierro galvanizado,  y otras deberán cumplir con las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Los accesorios como ser: codos, uniones patentes, niples, reducciones, coplas, tees,, tapones y otros  serán de fierro galvanizado hasta diámetros de 3” (75mm.), de acuerdo a lo establecido en los planos, con sus extremos compatibles con las uniones de las tuberías y en conformidad a las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Las válvulas con cuerpo de bronce hasta diámetros de 3“ (100 mm.) o menores, deberán ser de aleación altamente resistente a la corrosión con rosca interna (hembra) en ambos lados. En cuanto a su acabado deberá presentar superficies lisas y aspecto uniforme, tanto externa como internamente, sin porosidades, rugosidades, rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. 


Estas válvulas tipo cortina, salvo indicación contraria establecida en los planos, deberán ser de vástago desplazable y deberán ajustarse a las Normas ASTM B-62, ASTM B-584, DIN 2999 e ISO R-7. 


La rosca interna, en ambos lados de las válvulas de fundición de bronce tipo cortina, deberá ser compatible con la de las tuberías.


El accionamiento de las válvulas, según se especifique en los planos o en el formulario de presentación de propuestas deberá ser manual o comando a distancia. En el primer caso  el accionamiento será directo por engranajes o por engranajes o by-pass. En el comando a distancia podrá utilizarse accionamiento hidráulico, neumático o eléctrico.


En la instalación de válvulas deberá preverse, además, el suministro de piezas especiales como niples F.G.  Rosca campana para diámetros de 3” y unión universal F.G. 3” ,  que permitan la unión con las tuberías, según el tipo de junta y de material.


Las presiones de servicio deberán ajustarse a lo señalado en plano o formulario de presentación de propuestas, pero, en ningún caso serán menores a 10 kg/cm2.


El Contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar, antes de su utilización en obra, todo aquel material que presente daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca pago adicional alguno.


El SUPERVISOR DE OBRA y el CONTRATISTA deben presentar a la entidad contratante las respectivas certificaciones de calidad de todos y cada uno de los  productos adquiridos del fabricante (accesorios), los mismos deben cumplir con las  normas ISO y ASTM así como el IBNORCA. La verificación del grado de calidad de los accesorios es responsabilidad del SUPERVISOR DE OBRA.


11.3 Procedimiento para la ejecución


El Contratista, con la aprobación del Supervisor de Obra, procederá a la instalación de los mismos, respetando los planos de detalle y todos los otros detalles señalados en los planos o planillas respectivas.


Antes de proceder a la instalación de los accesorios, éstos deberán ser verificados por el Contratista. 


En el caso de las  válvulas,  éstas deberán maniobrarse repetidas veces y su cierre deberá ser hermético.  Se revisará la pita grafitada de la  prensa-estopa; si estuviera muy reseca y no ofreciera seguridad para evitar fugas, deberá ser cambiada por una nueva empaquetadura hidráulica grafitada.


Cualquier fuga que se presentara, durante la prueba de presión, será reparada por cuenta y costo del Contratista.


Los diferentes tipos de tuberías, accesorios y válvulas serán instalados y las juntas ejecutadas, de acuerdo a las recomendaciones e instrucciones establecidas en las especificaciones. 


11.4 Medición


Este ítem será medido en forma global, de acuerdo a lo establecido en los planos de detalles constructivos y/o instrucciones del SUPERVISO DE OBRA. 


11.5 Forma de pago


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada. 


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los  trabajos.


PROV. E INST. ACCESORIOS REBOCE

12.1 Definición


Este ítem se refiere a la provisión e instalación de accesorios FG como válvulas, unión universal FG, niple hexagonal FG, tuberías FG, codos FG, Tee, Reducciones y otros necesarios. Además incluirá la provisión e instalación de tuberías (plomería) de fierro galvanizado, de acuerdo a lo señalado en los planos de construcción y de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


12.2 Materiales, herramientas y equipo


El Contratista, previa aprobación del Supervisor de Obra, suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem. Los accesorios requeridos son los siguientes:


Las tuberías de fierro galvanizado,  y otras deberán cumplir con las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Los accesorios como ser: codos, uniones patentes, niples, reducciones, coplas, tees,, tapones y otros  serán de fierro galvanizado hasta diámetros de 3” (75mm.), de acuerdo a lo establecido en los planos, con sus extremos compatibles con las uniones de las tuberías y en conformidad a las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Las válvulas con cuerpo de bronce hasta diámetros de 3“ (100 mm.) o menores, deberán ser de aleación altamente resistente a la corrosión con rosca interna (hembra) en ambos lados. En cuanto a su acabado deberá presentar superficies lisas y aspecto uniforme, tanto externa como internamente, sin porosidades, rugosidades, rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. 


Estas válvulas tipo cortina, salvo indicación contraria establecida en los planos, deberán ser de vástago desplazable y deberán ajustarse a las Normas ASTM B-62, ASTM B-584, DIN 2999 e ISO R-7. 


La rosca interna, en ambos lados de las válvulas de fundición de bronce tipo cortina, deberá ser compatible con la de las tuberías.


El accionamiento de las válvulas, según se especifique en los planos o en el formulario de presentación de propuestas deberá ser manual o comando a distancia. En el primer caso  el accionamiento será directo por engranajes o por engranajes o by-pass. En el comando a distancia podrá utilizarse accionamiento hidráulico, neumático o eléctrico.


En la instalación de válvulas deberá preverse, además, el suministro de piezas especiales como niples F.G.  Rosca campana para diámetros de 3” y unión universal F.G. 3” ,  que permitan la unión con las tuberías, según el tipo de junta y de material.


Las presiones de servicio deberán ajustarse a lo señalado en plano o formulario de presentación de propuestas, pero, en ningún caso serán menores a 10 kg/cm2.


El Contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar, antes de su utilización en obra, todo aquel material que presente daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca pago adicional alguno.


El SUPERVISOR DE OBRA y el CONTRATISTA deben presentar a la entidad contratante las respectivas certificaciones de calidad de todos y cada uno de los  productos adquiridos del fabricante (accesorios), los mismos deben cumplir con las  normas ISO y ASTM así como el IBNORCA. La verificación del grado de calidad de los accesorios es responsabilidad del SUPERVISOR DE OBRA.


12.3 Procedimiento para la ejecución


El Contratista, con la aprobación del Supervisor de Obra, procederá a la instalación de los mismos, respetando los planos de detalle y todos los otros detalles señalados en los planos o planillas respectivas.


Antes de proceder a la instalación de los accesorios, éstos deberán ser verificados por el Contratista. 


En el caso de las  válvulas,  éstas deberán maniobrarse repetidas veces y su cierre deberá ser hermético.  Se revisará la pita grafitada de la  prensa-estopa; si estuviera muy reseca y no ofreciera seguridad para evitar fugas, deberá ser cambiada por una nueva empaquetadura hidráulica grafitada.


Cualquier fuga que se presentara, durante la prueba de presión, será reparada por cuenta y costo del Contratista.


Los diferentes tipos de tuberías, accesorios y válvulas serán instalados y las juntas ejecutadas, de acuerdo a las recomendaciones e instrucciones establecidas en las especificaciones. 


12.4 Medición


Este ítem será medido en forma global, de acuerdo a lo establecido en los planos de detalles constructivos y/o instrucciones del SUPERVISO DE OBRA. 


12.5 Forma de pago


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada.  N


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los  trabajos.


PROV. E INST. ACCESORIOS VENTILACION

13.1 Definición


Este ítem se refiere a la provisión e instalación de accesorios FG como niple hexagonal FG, tuberías FG, codos FG y Tee. Además incluirá la provisión e instalación de tuberías (plomería) de fierro galvanizado, de acuerdo a lo señalado en los planos de construcción y de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


13.2 Materiales, herramientas y equipo


El Contratista, previa aprobación del Supervisor de Obra, suministrará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem. 


Las tuberías de fierro galvanizado,  y otras deberán cumplir con las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


Los accesorios como ser: codos, niples, y tees,  serán de fierro galvanizado hasta diámetros de 3” (75mm.), de acuerdo a lo establecido en los planos, con sus extremos compatibles con las uniones de las tuberías y en conformidad a las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.


El Contratista será el único responsable de la calidad, transporte, manipuleo y almacenamiento de la tubería y sus accesorios, debiendo reemplazar, antes de su utilización en obra, todo aquel material que presente daños o que no cumpla con las normas y especificaciones señaladas, sin que se le reconozca pago adicional alguno.


El SUPERVISOR DE OBRA y el CONTRATISTA deben presentar a la entidad contratante las respectivas certificaciones de calidad de todos y cada uno de los  productos adquiridos del fabricante (accesorios), los mismos deben cumplir con las  normas ISO y ASTM así como el IBNORCA. La verificación del grado de calidad de los accesorios es responsabilidad del SUPERVISOR DE OBRA.


13.3 Procedimiento para la ejecución


El Contratista, con la aprobación del Supervisor de Obra, procederá a la instalación de los mismos, respetando los planos de detalle y todos los otros detalles señalados en los planos o planillas respectivas.


Antes de proceder a la instalación de los accesorios, éstos deberán ser verificados por el Contratista. 


Los diferentes tipos de tuberías, accesorios seran instalados y las juntas ejecutadas, de acuerdo a las recomendaciones e instrucciones establecidas en las especificaciones. 


13.4 Medición


Este ítem será medido en forma global, de acuerdo a lo establecido en los planos de detalles constructivos y/o instrucciones del SUPERVISOR DE OBRA. 


13.5 Forma de pago


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones, medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será cancelado al precio unitario de la propuesta aceptada. 


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los  trabajos.


ACERAS DE CEMENTO + SOLADO DE PIEDRA

Definición


Este ítem se refiere a la construcción de contra pisos de piedra más terminado (acera), en exteriores de acuerdo a los planos de construcción, requerimientos técnicos y/o instrucciones del supervisor. 


Materiales, Herramientas y equipo


La piedra a emplearse será de canto rodado conocida como "piedra manzana" o similar, cuyas dimensiones varíen entre 10 a 15 cm.


El hormigón simple a ser empleado será de una resistencia de fck=140 Kg/cm 2, salvo indicación contraria señalada en los planos respectivos.


El cemento será del tipo portland y deberá cumplir con los requisitos necesarios de buena calidad, debiendo cumplir con las exigencias de las NORMAS BOLIVIANAS referentes a cementos Portland 8N.B. 2.1-001 hasta N.B. 2.1-014) y lo establecido en la N.B. 011.


En ningún caso se debe utilizar cementos desconocidos o que no lleven el sello de calidad otorgado por el organismo competente (IBNORCA).


 El agua deberá ser limpia no permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas o aquellas que provengan de alcantarillas, pantanos o ciénegas, la temperatura mínima del agua no debe ser menor a 5º C.


El agua para hormigones debe satisfacer en todo a lo descrito en las N.B. 587-91 y N.B. 588-91.


En general los agregados deberán estar limpios y exentos de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera o materias orgánicas. El Contratista deberá lavar los agregados a su costo a objeto de cumplir con las condiciones señaladas anteriormente.


Procedimientos para la ejecución


Deberá vaciarse el hormigón simple en paños de 1.0  x  1.0 metros, debiendo dejarse juntas de dilatación de 3 mm. De espesor, tanto transversales como longitudinales. 


El espesor de la carpeta de concreto será de 5 cm. Misma que incluye el acabado tipo frotachado que deberá tener toda la acera exterior.


Medición


Las acerass descritas se medirán en metros cuadrados tomando en cuenta, únicamente, las superficies netas ejecutadas.


Forma de pago 


Este ítem ejecutado en un todo de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones medido según lo señalado y aprobado por el Supervisor de Obra, será pagado al precio unitario de la propuesta aceptada.


Dicho precio será compensación total por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo y otros gastos que sean necesarios para la adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

MURO DE LADRILLO 6 HUECOS E=15 CM.


Descripción


Este capítulo comprende la construcción de muro de ladrillo de 6 Huecos Espesor 0,15 m.


Este ítem comprende el suministro de materiales puestos en obra, mano de obra calificada, equipo para su ejecución.


Materiales, herramientas y equipo


El Contratista proporcionará todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de los trabajos, los mismos deberán ser aprobados por el Supervisor de Obra.


Los ladrillos serán de primera calidad y toda partida de los mismos deberá merecer la aprobación del Supervisor de Obra para su empleo en la obra.


Los ladrillos a emplearse obedecerán a las dimensiones siguientes: base 12 cm, alto 15 cm, largo 24 cm.  Además es obligatoria la utilización de medios ladrillos.


Los ladrillos huecos serán bien cocidos, emitirán al golpe un sonido metálico, tendrán color uniforme y estarán libres de cualquier rajadura o desportilladuras.


En la preparación del mortero 1:5,  se empleará únicamente cemento y arena que cumplan con los requisitos de calidad.


El cemento será de tipo portland no deben estar en contacto directo con el piso por lo que se colocara sobre una tarima o tablones de madera. Todo cemento que presente grumos o cuyo color este alterado será rechazado y deberá retirarse de la obra, así mismo,  el cemento que haya sido almacenado por el contratista por un periodo de más de 60 días necesitara la aprobación del supervisor antes de ser utilizado en la obra.


La arena fina deberá estar limpia y exenta de materiales tales como arcillas, barro adherido, escorias, cartón, yeso, pedazos de madera, material orgánico u otros, aprobados por el Supervisor de obra. Se rechazaran de forma absoluta las arenas de naturaleza granítica alterada.


El agua debe ser limpia, clara, no se utilizaran aguas contaminadas con descargas de alcantarillado sanitario, ni las que contengan aceites, grasas o hidratos de carbono, tampoco permitiéndose el empleo de aguas estancadas provenientes de pequeñas lagunas.


Forma de ejecución


Todos los ladrillos deberán mojarse abundantemente antes de su colocación. Serán colocados en hiladas perfectamente horizontales y a plomada, asentándolas sobre una capa de mortero de un espesor mínimo de 1,0 cm.


Se cuidará muy especialmente de que los ladrillos tengan una correcta trabazón entre hilada y en los cruces entre muro y muro ó muro y tabique.


Los ladrillos colocados en forma inmediata adyacentes a elementos estructurales de hormigón armado, (losas, vigas, columnas, etc.) deberán ser firmemente adheridos a los mismos para lo cual, previa a la colocación del mortero, se picara adecuadamente la superficie de los elementos estructurales del hormigón armado de tal manera que se obtenga una superficie rugosa que asegure una buena adherencia.


Con el fin de permitir el asentamiento de los muros y tabiques colocados entre losa y viga de hormigón armado sin que se produzca daños o separaciones entre estos elementos y la albañilería, no se colocará la hilada de ladrillos final superior contigua a la viga hasta que haya transcurrido por lo menos 7 días. Una vez que el muro o tabique haya absorbido todos los asentamientos posibles, se rellenará este espacio acuñando firmemente los ladrillos correspondientes a la hilada superior final.


El mortero de cemento y arena en la proporción 1:5 será mezclado en las cantidades necesarias para su empleo inmediato. Se rechazará todo mortero que tenga 30 minutos o más a partir del momento de mezclado.


El mortero será de una consistencia tal que se asegure su trabajabilidad y la manipulación de masas compactas, densas y con aspecto y coloración uniformes.


Los espesores de los muros y tabiques deberán ajustarse estrictamente a las dimensiones indicadas en los planos respectivos, a menos que el Supervisor de Obra instruya por escrito expresamente otra cosa.


A tiempo de construirse los muros y tabiques, en los casos en que sea posible, se dejarán las tuberías para los diferentes tipos de instalaciones, al igual que cajas, tacos de madera, etc. que pudieran requerirse.


Medición


Este ítem será medido en METRO CUADRADO (M2), tomando en cuenta solamente la superficie neta ejecutada.


Forma de pago


El pago por el trabajo efectuado tal como lo prescribe éste ítem y medido en la forma indicada en el inciso 4,de acuerdo con los planos y las presentes especificaciones técnicas,  será pagado a precio unitario de la propuesta aceptada según lo señalado, revisado y aprobado  por  el Supervisor de Obra, Dicho precio será compensación  total  por los materiales, mano de obra, herramientas, equipo  para la  adecuada y correcta ejecución de los trabajos.

CUBIERTA CALAMINA GAL. Nº 28

Descripción


Ese ítem se refiere a todas las partes techadas con calamina galvanizada incluyendo la estructura de madera de soporte de toda la cubierta.


Materiales, herramientas y equipo 


Se utilizará calamina de hierro galvanizado, nueva de calibre 28 (ASG No 26) fijada con clavos.


FORMA DE EJECUCIÓN


La calamina será clavada con la pendiente indicada en los planos y con recubrimiento longitudinal mínimo de 20 cm. y transversal de 2 ondas de traslape ejecutadas de acuerdo al detalle especificado y/o instrucciones del Supervisor de Obra.


MEDICIÓN


La cubierta se medirá en METRO CUADRADO (m2) de techo tomando en cuenta el área neta de la cubierta ejecutada.

PROVICION Y COLOCADO ACCESORIOS CASETA HIPOCLORACION

Descripción


Ese ítem se refiere a la provisión y colocado de accesorios para la caseta de hipocloracion.


Materiales, herramientas y equipo 
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Otros de se consideran en los planos y/o a requerimiento e instrucciones emitidas por el supervisor 

FORMA DE EJECUCIÓN


Se la ejecutara conforme a instrucciones emitidas por el supervisor

MEDICIÓN


La cubierta se medirá en global en la que incluye los accesorios, materiales, mano de obra y otros que se considere para ejecutar este ítem,

SOLADURA DE PIEDRA “CONTRAPISO DE PIEDRA


1.9 Definición de la actividad


Este ítem comprende la ejecución de pisos con piedra manzana o bolón en los sectores singularizados en los planos y de acuerdo a los detalles constructivos, formulario de presentación de propuestas y/o instrucciones del SUPERVISOR. 


1.10 Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[6] La piedra a emplearse será de canto rodado, conocida como "piedra manzana o bolón", cuyas dimensiones deberán variar entre 10 á 20 cm.


[7] Todos los materiales primarios como cemento, áridos, agua, deben cumplir con los requerimientos descritos en “ET-MP-01”,”ET-MP-02”,”ET-MP-03”.


[8] El CONTRATISTA deberá lavar los agregados a su costo, a objeto de cumplir con las condiciones señaladas anteriormente.


[9] Para efectuar el emboquillado de las juntas se empleará mortero de cemento en proporción 1:3 o la dosificación especificada en los planos.              

1.11 Procedimiento para la ejecución


[8] Previamente se procederá a retirar del área especificada todo material suelto, así como la primera capa de tierra vegetal, reemplazándola hasta las cotas de nivelación por tierra arcillosa con un contenido de arena del 30 % aproximadamente.


[9] Luego se procederá al relleno y compactado por capas de tierra húmeda cada 15 a 20 cm. de espesor, apisonándola y compactándola a mano o con equipo adecuado.


[10] Sobre el terreno preparado según lo señalado, se procederá a la colocación de maestras debidamente niveladas. Entre ellas se asentará a combo la piedra, procurando que éstas presenten la cara de mayor superficie en el sentido de las cargas a recibir. Deberán mantenerse el  nivel y las pendientes apropiadas de acuerdo a lo señalado en los planos de detalle o instrucciones del SUPERVISOR.  


[11] Si en el formulario de presentación de propuestas o en los planos estuviera indicado la realización del emboquillado de las juntas entre las piedras el mismo se efectuará previo trabajo de limpieza del empedrado de otros materiales y escombros sueltos; y con la dosificación indicada y en caso de presentarse alguna modificación en obra deberá ser aprobada por el SUPERVISOR.


[12] La dosificación del mortero a emplearse para el emboquillado en caso de no estar especificado en el formulario de presentación de propuestas o en los planos, podrá utilizarse la proporción 1:3 para el cemento y la arena.


1.12 Medición


Las soladuras de piedra serán medidas en metros cuadrados, tomando en cuenta únicamente las superficies netas ejecutadas.


1.13 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

CONEXIONES DOMICILIARIAS DE AGUA POTABLE

1.14   Definición de la actividad


Este ítem comprende la provisión, instalación y ejecución de todos los trabajos necesarios para efectuar las conexiones domiciliarias de agua potable, de acuerdo a los planos de detalle, formulario de presentación de propuestas y/o fiscalización del SUPERVISOR. 

1.15   Tipo de Materiales, Herramientas y Equipo


[1] Todos los materiales, herramientas y equipo necesarios para la ejecución de este ítem, deben ser provistos por el CONTRATISTA y verificados por el SUPERVISOR de acuerdo al detalle indicado en los formularios de la propuesta y/o los planos.


[2] Los accesorios como ser: grifos, codos, uniones patentes, niples, reducciones, coplas, tees, cruces, tapones y otros pueden ser de fierro galvanizado o PVC, de acuerdo a lo establecido en los planos, con sus extremos compatibles con las uniones de las tuberías y en conformidad a las Normas ISO, ASTM y Normas Bolivianas pertinentes.                    


[3] Las válvulas con cuerpo de bronce deben ser de aleación altamente resistente a la corrosión con rosca interna (hembra) en ambos lados. En cuanto a su acabado debe presentar superficies lisas y aspecto uniforme, tanto externa como internamente, sin porosidades, rugosidades, rebabas o cualquier otro defecto de fabricación. 


[4] Las válvulas tipo cortina, salvo indicación contraria establecida en los planos, deben ser de vástago desplazable y deben ajustarse a las Normas ASTM B-62, ASTM B-584, DIN 2999 e ISO R-7. 


[5] La rosca interna, en ambos lados de las válvulas de fundición de bronce tipo cortina, debe ser compatible con la de las tuberías.


[6] Los grifos o llaves finales deben ser de bronce, de aleación altamente resistente a la corrosión, debiendo ajustarse a las normas ASTM B-62 o ASTM B-584. Estos grifos o llaves finales deben ser tipo globo con vástago desplazable (ascendente), con rosca externa (macho) tipo BSP cónica y ajustarse a las normas ISO R-7 y DIN 29910. 


[7] Las abrazaderas pueden ser de fierro fundido, metálicas, o de PVC, según esté establecido en el formulario de presentación de propuestas y de acuerdo al diseño indicado en los planos.


1.16 Procedimiento para la ejecución


[1] Las conexiones domiciliarias se ejecutarán desde la tubería matriz hasta la llave de paso a instalarse en la cámara del medidor, ubicada en la acera exterior de la vivienda, ó hasta el grifo de agua domiciliario instalado en el interior del predio; de acuerdo a los diseños señalados en los planos de detalle correspondiente.


[2] En la ejecución de los diferentes trabajos que comprenden las conexiones domiciliarias se deberá cumplir con las especificaciones pertinentes de replanteo, excavación, tendido de tuberías, relleno, pruebas hidráulicas, desinfección, construcción de cámaras (de fierro fundido, hormigón simple, hormigón armado, hormigón ciclópeo y mampostería de ladrillo) y otros.


[3] Una vez ejecutadas las conexiones domiciliarias se deben efectuar las respectivas pruebas hidráulicas y la desinfección correspondiente.


Pruebas hidráulicas para conexiones domiciliarias


[1] Las conexiones domiciliarias deben estar descubiertas en juntas y accesorios de los tubos, incluida su conexión con la tubería matriz.


[2] La prueba hidráulica se debe efectuar con una presión 1.5 veces mayor a la presión estática de servicio del sistema. 


[3] Se debe bloquear el circuito o tramo a probar la instalación, cerrando completamente las válvulas necesarias. El resto del procedimiento es similar al descrito en el ítem “ET-AP-02”.


1.17  Medición


Las conexiones domiciliarias se medirán por conexión de acuerdo a lo que indique el formulario  o en forma global, dependiendo de lo que indique el formulario de presentación de propuestas. 


1.18 Forma de pago


El pago será realizado una vez verificado el cumplimiento de todos los trabajos para la ejecución del ítem cualitativa y cuantitativamente. La verificación debe ser realizada en forma conjunta por el CONTRATISTA y el SUPERVISOR.

Prov. e Inst. tanque plastico + accesorios


1.
DESCRIPCION

Este ítem comprende la instalación de tanques de agua de plástico conforme se detalla en planos más los accesorios, llaves de paso, flotador.


2.
MATERIALES, HERRAMIENTAS Y EQUIPO

Los materiales a emplearse deberán ser suministrados por el Contratista y serán de calidad y tipo que aseguren la durabilidad y correcto funcionamiento de las instalaciones. Previo a su empleo en obra, deberán ser aprobados por el Supervisor de Obra.


3.
FORMA DE EJECUCION

El Contratista se encargará de proveer todos los materiales, equipo e implementos necesarios para realizar el trabajo en número y capacidad indicados en los planos. 


Los tanques a emplearse serán de plástico más accesorios llaves de paso sin fisuras ni desportillos.


La plataforma a recibir estos tanques se construirá de H° de las dimensiones indicadas en los planos, los materiales a emplearse se conformarán estrictamente a lo especificado en el ítem de materiales de construcción en lo que se refiere a la calidad de los mismos.


Los tanques deberán estar comunicados entre si por sus partes inferiores con cañerías debidamente sujetados con rosca, tuerca y empaquetadura de goma para evitar filtraciones de agua, de acuerdo a normas de los proveedores de los tanques.


Los tanques deberán estar provistos de tapas con agarraderas debidamente pintadas de acuerdo a lo que indique el Supervisor de Obra por escrito. El Contratista proveerá todos los implementos para el sistema de regulación de entrada y salida de agua.


El tanque ubicado en la parte superior de un sanitario deberá ser conforme a los detalles y el diámetro de la cañería de alimentación estará sujeta a lo mostrado en los planos del proyecto.


3.
FORMA DE EJECUCION

Una vez apoyada la base del tanque, se deberá efectuar la instalación de las conexiones evitando ajustar las tuercas excesivamente.


Para la correcta colocación del tanque, el Contratista deberá regirse a las recomendaciones del proveedor.


4.
MEDICION Y FORMA DE PAGO


La instalación del tanque de agua será por pieza incluye accesorios, llaves de paso, flotador y otros


5.
FORMA DE PAGO

Su pago se realizará según el precio de la propuesta aceptada, este precio incluye la compensación total por todos los materiales, herramientas, mano de obra y actividades necesarias para la ejecución de este ítem.
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